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	All is too little that the world can give:
	Все, что мир может дать, слишком мало:

	Its power and knowledge are the gifts of Time
	Его сила и знание дарами являются Времени

	And cannot fill the spirit's sacred thirst
	И не могут утолить духа священную жажду.

	Although of One these forms of greatness are
	Хотя Одного все эти формы величия

	And by its breath of grace our lives abide,
	И его дыханием и милостью живут наши жизни,

	Although more near to us than nearness' self,
	Хотя ближе к нам, чем самость близости,

	It is some utter truth of what we are;
	Он есть некая абсолютная правда того, что мы есть;

	Hidden by its own works it seemed far off,
	Своими собственными работами скрытый, далеким он кажется,

	Impenetrable, occult, voiceless, obscure.
	Непроницаемым, оккультным, безгласным, неясным.

	The Presence was lost by which all things have charm,
	Присутствие было утеряно, что дает очарование всему,

	The Glory lacked of which they are dim signs.
	Не хватало Славы, чьими они являются тусклыми знаками,

	The world lived on made empty of its Cause,
	Мир продолжал жить, опустев, свою Причину утратив,

	Like Love when the Beloved's face is gone.
	Как любовь, когда ушел лик возлюбленного.

	The labour to know seemed a vain strife of Mind;
	Труд, чтобы знать, казался тщетной борьбою Ума;

	All knowledge ended in the Unknowable:
	Все знание кончалось в Непознаваемом:

	The effort to rule seemed a vain pride of Will;
	Усилие править казалось тщетной гордостью Воли;

	A trivial achievement scorned by Time,
	Тривиальное достижение высмеивалось Временем,

	All power retired into the Omnipotent.
	Всякая сила удалялась во Всемогущего.

	A cave of darkness guards the eternal Light.
	Пещера тьмы вечный Свет охраняла.

	A silence settled on his striving heart;
	Тишина водворилась в его борющемся сердце;

	Absolved from the voices of the world's desire,
	Избавленный от голосов желания мира,

	He turned to the Ineffable's timeless call.
	Он повернулся к безвременному зову Невыразимого.

	A Being intimate and unnameable,
	Бытие сокровенное и не могущее быть как-либо названо,

	A wide compelling ecstasy and peace
	Широкий принуждающий мир1 и экстаз

	Felt in himself and all and yet ungrasped,
	Ощущались в нем самом и во всем, но пока неуловимыми были,

	Approached and faded from his soul's pursuit
	Приближающиеся и от преследования его души тающие,

	As if for ever luring him beyond.
	Будто вечно маня его дальше.

	Near, it retreated; far, it called him still.
	Близкое, оно отступало; далекое, оно его еще звало.

	Nothing could satisfy but its delight:
	Ничто удовлетворить не могло, кроме восторга его:

	Its absence left the greatest actions dull,
	Его отсутствие величайшие действия оставляло тупыми,

	Its presence made the smallest seem divine.
	Его присутствие заставляло мельчайшее казаться божественным.

	When it was there, the heart's abyss was filled;
	Когда оно было там, наполнялась сердца пучина;

	But when the uplifting Deity withdrew,
	Но когда поднимающее Божество отступало,

	Existence lost its aim in the Inane;
	Существование теряло свою цель в Пустоте.

	The order of the immemorial planes,
	Порядок незапамятных планов,

	The godlike fullness of the instruments
	Богоподобная полнота инструментов

	Were turned to props for an impermanent scene.
	Превращались в подпорки для непостоянной сцены.

	But who that mightiness was he knew not yet.
	Но кем то могущество было, не знал он еще.

	Impalpable, yet filling all that is,
	Неосязаемое, однако наполняющее все существующее,

	It made and blotted out a million worlds
	Оно делало и стирало миллионы миров

	And took and lost a thousand shapes and names.
	И принимало и утрачивало тысячи форм и имен.

	It wore the guise of an indiscernible Vast,
	Оно носило наружность неразборчивой Шири

	Or was a subtle kernel in the soul:
	Или было тонкой сердцевиной в душе:

	A distant greatness left it huge and dim,
	Далекое величие оставляло его огромным, неясным,

	A mystic closeness shut it sweetly in:
	Мистическая близость в себе запирала сладко его:

	It seemed sometimes a figment or a robe
	Оно казалось порой фикцией иль одеянием,

	And seemed sometimes his own colossal shade.
	А иногда выглядело путника колоссальной собственной тенью.

	A giant doubt overshadowed his advance.
	Великое сомнение омрачало его продвижение.

	Across a neutral all-supporting Void
	Через нейтральную всеподдерживающую Пустоту,

	Whose blankness nursed his lone immortal spirit,
	Чья незаполненность вскармливала его бессмертный дух одинокий,

	Allured towards some recondite Supreme,
	Манимый к какому-то неясному Всевышнему,

	Aided, coerced by enigmatic Powers,
	Получающий помощь, принуждаемый загадочными Силами,

	Aspiring and half-sinking and upborne,
	Стремящийся, наполовину сникший, поддерживаемый,

	Invincibly he ascended without pause.
	Непобедимо он поднимался без паузы.

	Always a signless vague Immensity
	Лишенная признаков смутная Необъятность всегда

	Brooded, without approach, beyond response,
	Размышляла, не приближаясь, за пределами отклика,

	Condemning finite things to nothingness,
	Осуждая на небытие конечные вещи,

	Fronting him with the incommensurable.
	Несоизмеримым встречая его.

	Then to the ascent there came a mighty term:
	Затем восхождению настал срок могучий.

	A height was reached where nothing made could live,
	Была достигнута высь, где ничто сотворенное не могло жить,

	A line where every hope and search must cease
	Линия, где любая надежда и поиск должны прекратиться,

	Neared some intolerant bare Reality,
	Приближала какую-то нетерпимую нагую Реальность,

	A zero formed pregnant with boundless change.
	Зеро, получившее форму, безграничной переменой наполненное.

	On a dizzy verge where all disguises fail
	На головокружительной грани, где все маскировки терпят провал

	And human mind must abdicate in Light
	И человеческий ум должен в Свете отречься

	Or die like a moth in the naked blaze of Truth,
	Или умереть, как мотылек в голом сиянии Истины,

	He stood compelled to a tremendous choice.
	Он стоял, принуждаемый к грозному выбору.

	All he had been and all towards which he grew
	Все, чем он был, и все, к чему рос он,

	Must now be left behind or else transform
	Должно было быть сейчас оставлено сзади либо трансформироваться

	Into a self of That which has no name.
	В самость Того, что не имеет имени.

	Alone and fronting an intangible Force
	Одинокий и стоящий лицом к лицу с неосязаемой Силой,

	Which offered nothing to the grasp of Thought,
	Которая ничего не предлагает для хватки Мысли,

	His spirit faced the adventure of the Inane.
	Его дух встречал Пустоты авантюру.

	Abandoned by the worlds of form he strove.
	Покинутый мирами Формы, он бился.

	A fruitful world-wide Ignorance foundered there;
	Плодотворное, широкое, как мир, здесь Неведение пало;

	Thought's long far-circling journey touched its close
	Долгое далеко кружащее путешествие мысли своего коснулось конца

	And ineffective paused the actor Will.
	И неэффективная медлила актерская Воля.

	The symbol modes of being helped no more,
	Символические виды бытия не помогали больше,

	The structures Nescience builds collapsing failed,
	Структуры, что Неведение выстроило, осыпаясь обрушились,

	And even the spirit that holds the universe
	Даже дух, что владеет вселенной,

	Fainted in luminous insufficiency.
	В светлой недостаточности упал в обморок.

	In an abysmal lapse of all things built
	В бездонном падении всех вещей возведенных

	Transcending every perishable support
	Любую бренную поддержку превосходящая

	And joining at last its mighty origin,
	И присоединяющая, наконец, свой могучий источник,

	The separate self must melt or be reborn
	Обособленная самость должна расплавиться или перерожденною быть

	Into a Truth beyond the mind's appeal.
	В Истине за пределами апелляции разума.

	All glory of outline, sweetness of harmony,
	Вся слава очертания, сладость гармонии,

	Rejected like a grace of trivial notes,
	Отвергнутые, как грациозность нот тривиальных,

	Expunged from Being's silence nude, austere,
	Вычеркнутые из тишины Бытия, нагой и суровой,

	Died into a fine and blissful Nothingness.
	Умерли в прекрасном и блаженном Ничто.

	The Demiurges lost their names and forms,
	Демиурги утратили свои имена и свои формы,

	The great schemed worlds that they had planned and wrought
	Великие возведенные по схемам миры, что они спланировали и построили,

	Passed, taken and abolished one by one.
	Прошли, забраны, отменены один за другим.

	The universe removed its coloured veil,
	Вселенная удалила свою цветную вуаль,

	And at the unimaginable end
	И в невообразимом конце

	Of the huge riddle of created things
	Огромной загадки сотворенных вещей

	Appeared the far-seen Godhead of the whole,
	Показалось далеко видимое Божество целого,

	His feet firm-based on Life's stupendous wings,
	Его ноги на огромных крыльях Жизни утверждены прочно,

	Omnipotent or lonely seer of Time,
	Всемогущий, одинокий провидец Времени,

	Inward, inscrutable, with diamond gaze.
	Внутренний, непостижимый, с алмазным взглядом.

	Attracted by the unfathomable regard
	К неизмеримому вниманию привлеченные

	The unsolved slow cycles to their fount returned
	Неразрешившиеся медленные циклы к своему возвращались источнику,

	To rise again from that invisible sea
	Чтобы снова подняться из этого незримого моря.

	All from his puissance born was now undone;
	Все, из его могущества рожденное, сейчас было разрушено;

	Nothing remained the cosmic Mind conceives.
	Ничто не осталось, что космический Разум задумал.

	Eternity prepared to fade and seemed
	Вечность готовилась выцвести и казалась

	A hue and imposition on the Void,
	Оттенком и налетом на Пустоте,

	Space was the fluttering of a dream that sank
	Пространство было трепетом крылышек мечты, что погибла,

	Before its ending into Nothing's deeps.
	Прежде чем исчезнуть в глубинах Ничто.

	The spirit that dies not and the Godhead's self
	Дух, что не умирает, и Божества самость

	Seemed myths projected from the Unknowable;
	Казались мифами, спроецированными из Непостижимого;

	From It all sprang, in It is called to cease.
	Из Него брало все начало, все призвано в Нем прекратиться.

	But what That was, no thought or sight could tell.
	Но чем было То, ни мысль, ни зрение сказать не могли.

	Only a formless Form of self was left,
	Лишь бесформенная Форма себя оставалась,

	A tenuous ghost of something that had been,
	Тень, призрак чего-то, что было,

	The last experience of a lapsing wave
	Последнее переживание теряющей силу волны,

	Before it sinks into a bourneless sea, -
	Прежде чем она в беспредельном море утонет, -

	As if it kept even on the brink of Nought
	Словно даже на краю Ничто она сохраняла

	Its bare feeling of the ocean whence it came.
	Свое обнаженное ощущение океана, откуда пришла она.

	A Vastness brooded free from sense of Space,
	Ширь раздумывала, свободная от чувства Пространства,

	An Everlastingness cut off from Time;
	Вечность, отрезанная от Времени;

	A strange sublime unalterable Peace
	Странный непоколебимый возвышенный Мир2 

	Silent rejected from it world and soul.
	Тихо отвергал от себя душу и мир3 .

	A stark companionless Reality
	Совершенная Реальность без компаньонов

	Answered at last to his soul's passionate search:
	Наконец отвечала его души страстному поиску:

	Passionless, wordless, absorbed in its fathomless hush,
	Бесстрастная, бессловесная, поглощенная в свою бездонную тишь,

	Keeping the mystery none would ever pierce,
	Хранящая мистерию, в которую никто никогда не может проникнуть,

	It brooded inscrutable and intangible
	Она размышляла, непостижимая, неуловимая,

	Facing him with its dumb tremendous calm.
	Встречая его своим немым огромным спокойствием.

	It had no kinship with the universe:
	Она не имела родства со вселенной:

	There was no act, no movement in its Vast:
	Там не было действия, движения в ее Шири:

	Life's question met by its silence died on her lips,
	Жизни вопрос, встреченный ее тишиною, у нее на устах умирал,

	The world's effort ceased convicted of ignorance
	Усилие мира прекращалось, в неведении изобличенное,

	Finding no sanction of supernal Light:
	Не находя санкции небесного Света:

	There was no mind there with its need to know,
	Там не было разума с его нуждой знать,

	There was no heart there with its need to love.
	Там не было сердца с его нуждою любить.

	All person perished in its namelessness.
	Всякая персона гибла в ее безымянности.

	There was no second, it had no partner or peer;
	Там не было секунды, она не имела партнера иль ровни;

	Only itself was real to itself.
	Лишь сама для себя была реальной она.

	A pure existence safe from thought and mood,
	Чистое существование, свободное от настроения и мысли,

	A consciousness of unshared immortal bliss,
	Сознание никем неразделенного блаженства бессмертного,

	It dwelt aloof in its bare infinite,
	Она жила поодаль в свое нагой бесконечности,

	One and unique, unutterably sole.
	Одна, уникальная, невыразимо единственная.

	A Being formless, featureless and mute
	Существо бесформенное, не имеющее черт и безмолвное,

	That knew itself by its own timeless self,
	Что знало себя своей собственной безвременной самостью,

	Aware for ever in its motionless depths,
	Вовеки сознательное в своих бездвижных глубинах,

	Uncreating, uncreated and unborn,
	Не созидающее, не сотворенное и нерожденное,

	The One by whom all live, who lives by none,
	Одно, которым живет все, которое ни кем не живет,

	An immeasurable luminous secrecy
	Неизмеримая светлая тайна,

	Guarded by the veils of the Unmanifest,
	Хранимая вуалями Непроявленного,

	Above the changing cosmic interlude
	Над изменчивой космической интерлюдией,

	Abode supreme, immutably the same,
	Жило, верховное, неизменно прежнее,

	A silent Cause occult, impenetrable, -
	Безмолвная Причина, оккультная, непроницаемая, -

	Infinite, eternal, unthinkable, alone.
	Бесконечная, вечная, немыслимая, одна.
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	A stillness absolute, incommunicable,
	Тишина абсолютная, непередаваемая,

	Meets the sheer self-discovery of the scul;
	Встречает полное самообнаружение души;

	A wall of stillness shuts it from the world,
	Стена тишины ее запирает от мира,

	A gulf of stillness swallows up the sense
	Бездна тишины поглощает чувство

	And makes unreal all that mind has known,
	И делает нереальным все, что знал разум,

	All that the labouring senses still would weave
	Все, что трудящиеся чувства еще будут плести,

	Prolonging an imaged unreality.
	Продолжая воображаемую изображать нереальность.

	Self's vast spiritual silence occupies space;
	Обширная духовная тишина Себя оккупировала Пространство;

	Only the Inconceivable is left,
	Только Непостижимый остался,

	Only the Nameless without space and time:
	Только Безымянный без пространства и времени:

	Abolished is the burdening need of life:
	Отменена нужда обременяющая жизни:

	Thought falls from us, we cease from joy and grief;
	Мысль из нас падает, мы уходим из горя и радости;

	The ego is dead; we are free from being and care,
	Эго мертво; мы свободны от бытия и заботы,

	We have done with birth and death and work and fate.
	Мы покончили с рождением, смертью, работой, судьбой.

	O soul, it is too early to rejoice!
	О душа, еще слишком рано праздновать!

	Thou hast reached the boundless silence of the Self,
	Ты достигла тишины безграничной Себя,

	Thou hast leaped into a glad divine abyss;
	Ты прыгнула в довольную пучину божественную;

	But where hast thou thrown self's mission and self's power '
	Но где ты бросила миссию и силу Себя?

	On what dead bank on the Eternal's road?
	На каком мертвом берегу пути Вечного?

	One was within thee who was self and world,
	Внутри тебя был тот, кто был собою и миром,

	What hast thou done for his purpose in the stars?
	Что сделала ты для его намерения в звездах?

	Escape brings not the victory and the crown!
	Побег не приносит венца и победы!

	Something thou cam'st to do from the Unknown,
	Что-то сделать ты пришла из Неведомого,

	But nothing is finished and the world goes on.
	Но ничего не закончено и мир идет как и прежде,

	Because only half God's cosmic work is done.
	Ибо сделана лишь половина работы космической Бога.

	Only the everlasting No has neared
	Только приблизилось вечное Нет

	And stared into thy eyes and killed thy heart:
	И всматривалось в твои глаза, и твое сердце убило:

	But where is the Lover's everlasting Yes,
	Но где Любимого вечное Да

	And immortality in the secret heart,
	И в тайном сердце бессмертие,

	The voice that chants to the creator Fire,
	Голос, что поет гимн Огню созидающему,

	The symboled OM, the great assenting Word,
	То, что символизирует ОМ, разрешающее великое Слово,

	The bridge between the rapture and the calm,
	Мост между восторгом и покоем,

	The passion and the beauty of the Bride,
	Страсть и красота Новобрачной,

	The chamber where the glorious enemies kiss,
	Палата, где враги целуются славные,

	The smile that saves, the golden peak of things?
	Улыбка, что спасает, золотой пик вещей?

	This too is Truth at the mystic fount of Life.
	Это тоже - Истина в мистическом источнике Жизни.

	A black veil has been lifted; we have seen
	Черная вуаль была поднята; мы увидели

	The mighty shadow of the omniscient Lord;
	Могучую тень всезнающего Господа;

	But who has lifted up the veil of light
	Но кто поднял вуаль света

	And who has seen the body of the King ?
	И кто увидел тело Царя?

	The mystery of God's birth and acts remains
	Мистерия рождения и актов Бога остается,

	Leaving unbroken the last chapter's seal,
	Оставляя не сломанной печать последней главы,

	Unsolved the riddle of the unfinished Play;
	Неразрешенной загадку Игры незаконченной;

	The cosmic Player laughs within his mask,
	Космический Игрок смеется за своей маской,

	And still the last inviolate secret hides
	И еще последний неоскверненный секрет прячется

	Behind the human glory of a Form,
	За человеческой славой Формы,

	Behind the gold eidolon of a Name.
	За золотым подобием Имени.

	A large white line has figured as a goal,
	Широкая белая линия изображалась как цель,

	But far beyond the ineffable suntracks blaze.
	Но далеко за ее пределами несказанные солнечные дороги сияют:

	What seemed the source and end was a wide gate,
	Что казалось концом и источником, было вратами широкими,

	A last bare step into eternity.
	Последним нагим шагом в вечность.

	An eye has opened upon timelessness,
	Открылись глаза на безвременность,

	Infinity takes back the forms it gave,
	Бесконечность берет назад форму, что дала она раньше,

	And through God's darkness or his naked light
	И через темноту Бога или его голый свет

	His million rays return into the Sun.
	Его миллион лучей возвращается в Солнце.

	There is a zero sign of the Supreme;
	Там - нулевой знак Всевышнего;

	Nature left nude and still uncovers God.
	Природа осталась нагой, все же, являет Бога.

	But in her grandiose nothingness all is there:
	Но в ее грандиозном ничто содержится все:

	When her strong garbs are torn away from us,
	Когда ее прочные платья сорваны с нас,

	The soul's ignorance is slain but not the soul.
	Души убито неведение, но не душа:

	The zero covers an immortal face.
	Ноль скрывает бессмертный лик.

	A high and black negation is not all,
	Высокое и пустое отрицание - это не все,

	A huge extinction is not God's last word,
	Огромное затухание - Бога не последнее слово,

	Life's ultimate sense, the close of being's course,
	Жизни высшая сцена, окончание существа курса,

	The meaning of this great mysterious world.
	Значение этого великого мистичного мира.

	In absolute silence sleeps an absolute Power.
	В абсолютной тиши спит абсолютная Сила.

	Awaking, it can wake the trance-bound soul
	Просыпаясь, она может пробудить душу, трансом связанную,

	And in the ray reveal the parent sun:
	И в луче обнаружить родителя-солнце:

	It can make the world a vessel of Spirit's force,
	Она может сделать мир сосудом для силы Духа,

	It can fashion in the clay God's perfect shape.
	Она может в глине изваять Бога совершенную форму.

	To free the self is but one radiant pace;
	Освободить себя - лишь один, хоть и светлый шаг;

	Here to fulfil himself was God's desire.
	Здесь осуществить себя было Бога желание.

	
	

	
	

	Even while he stood on being's naked edge
	И когда он стоял на бытия обнаженном краю

	And all the passion and seeking of his soul
	И вся страсть и весь его души поиск

	Faced their extinction in some featureless Vast,
	Встречали свое затухание в некой черт не имеющей Шири,

	The Presence he yearned for suddenly drew close.
	Присутствие, к которому он стремился, приблизилось.

	Across the silence of the ultimate Calm,
	Через тишину Покоя последнего,

	Out of a marvellous Transcendence' core,
	Из сердцевины некоего чудесного Трансцендентального,

	A body of wonder and translucency
	Тело чуда и полупрозрачности,

	As if a sweet mystic summary of her self
	Словно сладкое мистическое повторение ее самости,

	Escaping into the original Bliss
	В изначальное Блаженство бегущее,

	Had come enlarged out of eternity,
	Пришло, росло, приближаясь из вечности,

	Someone came infinite and absolute.
	Кто-то пришел, бесконечный и абсолютный.

	A being of wisdom, power and delight,
	Существо мудрости, силы, восторга,

	Even as a mother draws her child to her arms,
	Так же как мать, что берет своего ребенка на руки,

	Took to her breast Nature and world and soul.
	Взяла к своей груди Природу, мир и душу.

	Abolishing the signless emptiness,
	Отменяя пустоту, лишенную признаков,

	Breaking the vacancy and voiceless hush,
	Разрушая незаполненность и безгласную тишь,

	Piercing the limitless Unknowable,
	Пронзая беспредельное Непознаваемое,

	Into the liberty of the motionless depths
	В свободу неподвижных глубин

	A beautiful and felicitous lustre stole,
	Красота и счастливый блеск постепенно входили.

	Imaged itself in a surprising beam
	Сила, Свет, Блаженство, о которых ни одно слово не может сказать,

	And built a golden passage to his heart
	Показали себя в луче неожиданном

	Touching through him all longing sentient things.
	И построили золотой проход к его сердцу,

	A moment's sweetness of the All-Beautiful
	Касаясь через него всех созданий стремящихся, чувствующих.

	Cancelled the vanity of the cosmic whirl.
	Мгновения сладость Всепрекрасного

	A Nature throbbing with a Heart divine
	Отменила тщету вихря космического.

	Was felt in the unconscious universe;
	Природа, в которой билось Сердце божественное,

	It made the breath a happy mystery
	В бессознательной ощущалась вселенной;

	And brought a love sustaining pain with joy;
	Она сделала дыхание мистерией счастливой.

	A love that bore the cross of pain with joy
	Любовь, что несла крест боли с радостью,

	Eudaemonised the sorrow of the world,
	Дала счастье горестям мира,

	Made happy the weight of long unending Time,
	Сделала счастливым вес нескончаемого долгого Времени,

	The secret caught of God's felicity.
	Секрет счастья Бога поймала.

	Affirming in life a hidden ecstasy
	Утверждая в жизни скрытый экстаз,

	It held the spirit to its miraculous course;
	Она вела дух к своему чудесному курсу;

	Carrying immortal values to the hours
	Неся часам бессмертные ценности,

	It justified the labour of the suns.
	Она оправдала труд солнц.

	For one was there supreme behind the God.
	Ибо один там был всевышний позади Бога.

	A Mother Might brooded upon the world;
	Мать Могучая размышляла над миром;

	A Consciousness revealed its marvellous front
	Сознание явило свой лик чудесный,

	Transcending all that is, denying none:
	Превосходящий все существующее, ничего не отрицающий:

	Imperishable above our fallen heads
	Нерушимо над нашими падшими головами

	He felt a rapturous and unstumbling Force.
	Он чувствовал восхитительную неспотыкающуюся Силу.

	The undying Truth appeared, the enduring Power
	Неумирающая показалась Истина, длящаяся Сила

	Of all that here is made and then destroyed,
	Всего, что здесь сделано и затем уничтожено,

	The Mother of all godheads and all strengths
	Мать всех богов и всех сил,

	Who, mediatrix, binds earth to the Supreme.
	Которая, посредница, землю со Всевышним связует.

	The Enigma ceased that rules our nature's night,
	Загадка исчезла, что правит ночью нашей природы,

	The covering Nescience was unmasked and slain;
	Скрывающее Неведение было скинуто и убито;

	Its mind of error was stripped off from things
	Его1 ум заблуждения был с вещей сорван

	And the dull moods of its perverting will.
	И тупые настроения его искажающей воли.

	Illumined by her all-seeing identity
	Освещенные ее всевидящей идентичностью,

	Knowledge and Ignorance could strive no more;
	Знание и Неведение не могли больше бороться;

	No longer could the titan Opposites,
	Больше не могли титанические Противоположности,

	Antagonist poles of the world's artifice,
	Антагонистические полюсы искусства мира,

	Impose the illusion of their twofold screen
	Навязывать иллюзию своей двойной ширмы,

	Throwing their figures between us and her.
	Ставя свои фигуры между нами и ею.

	The Wisdom was near, disguised by its own works,
	Мудрость была близко, своими собственными работами скрытая,

	Of which the darkened universe is the robe.
	Чьим затемненная вселенная является платьем.

	No more existence seemed an aimless fall,
	Существование не казалось больше бесцельным падением,

	Extinction was no more the sole release.
	Затухание не было больше спасением единственным.

	The hidden Word was found, the long-sought clue,
	Скрытое Слово найдено было, ключ долго искомый,

	Revealed was the meaning of our spirit's birth,
	Открыто было значение рождения нашего духа,

	Condemned to an imperfect body and mind,
	Осужденного на несовершенство тела и разума,

	In the inconscience of material things
	На несознание материальных вещей

	And the indignity of mortal life.
	И оскорбление смертною жизнью.

	A Heart was felt in the spaces wide and bare,
	Чувствовалось Сердце в пространствах, широкое и обнаженное,

	A burning Love from white spiritual founts
	Пылающая Любовь из белых духовных источников

	Annulled the sorrow of the ignorant depths;
	Горе невежественных глубин аннулировала;

	Suffering was lost in her immortal smile.
	Страдание было утрачено в ее бессмертной улыбке.

	A Life from beyond grew conqueror here of Death;
	Жизнь из запредельного становилась здесь завоевательницей смерти,

	To err no more was natural to mind;
	Не заблуждаться более для ума стало естественным;

	Wrong could not come where all was light and love.
	Неправильное не могло прийти туда, где все было любовью и светом.

	The Formless and the Formed were joined in her.
	Бесформенное и Сформированное объединены были в ней:

	Immensity was exceeded by a look,
	Необъятность была превзойдена одним взглядом,

	A Face revealed the crowded Infinite.
	Лик открыл полную толп Бесконечность.

	Incarnating inexpressibly in her limbs
	Инкарнирующая невыразимо в ее члены

	The boundless joy the blind world-forces seek,
	Безграничная радость, которую мировые силы ищут слепые,

	Her body of beauty mooned the seas of bliss.
	Ее тело красы освещало луною моря блаженства.

	At the head she stands of birth and toil and fate,
	У истока она стоит рождения, труда и судьбы,

	In their slow round the cycles turn to her call;
	В своем медленном круге циклы на ее зов поворачивают;

	Alone her hands can change Time's dragon base.
	Одни ее руки изменить могут драконью основу Времени.

	Hers is the mystery the Night conceals;
	Это ее мистерию Ночь прячет;

	The spirit's alchemist energy is hers;
	Алхимическая энергия духа - ее;

	She is the golden bridge, the wonderful fire.
	Она - золотой мост, чудесный огонь.

	The luminous heart of the Unknown is she,
	Светлое сердце Неведомого - это она,

	A power of silence in the depths of God;
	Мощь безмолвия в глубинах Бога;

	She is the Force, the inevitable Word,
	Она есть Сила, нерушимое Слово,

	The magnet of our difficult ascent,
	Магнит нашего восхождения трудного,

	The Sun from which we kindle all our suns,
	Солнце, из которого мы зажигаем все наши солнца,

	The Light that leans from the unrealised Vasts,
	Свет, что из нереализованных Ширей склоняется,

	The joy that beckons from the impossible,
	Радость, что манит из невозможного,

	The Might of all that never yet came down.
	Мощь всего, что еще никогда вниз не сходило.

	All Nature dumbly calls to her alone
	Вся Природа к ней одной немо взывает

	To heal with her feet the aching throb of life
	Исцелить своими ногами болящее биение жизни

	And break the seals on the dim soul of man
	И сломать печати на смутной душе человека,

	And kindle her fire in the closed heart of things.
	И зажечь ее огонь в закрытых сердцах вещей.

	All here shall be one day her sweetness's home,
	Все здесь однажды будет ее сладости домом,

	All contraries prepare her harmony;
	Все противоположности готовят ее гармонию;

	Towards her our knowledge climbs, our passion gropes,
	К ней взбирается наше знание, наша страсть идет ощупью;

	In her miraculous rapture we shall dwell,
	В ее чудесном восторге мы будем жить,

	Her clasp will turn to ecstasy our pain.
	Ее объятие превратит в экстаз нашу боль.

	Our self shall be one self with all through her.
	Наша самость будет единой самостью со всеми через нее.

	In her confirmed because transformed in her,
	В ней подтвержденная, ибо в ней трансформированная,

	Our life shall find in its fulfilled response
	Наша жизнь найдет в своем осуществленном ответе

	Above, the boundless hushed beatitudes,
	Свыше безграничные смолкшие счастья,

	Below, the wonder of the embrace divine.
	Внизу - божественного объятия чудо.

	This known as in a thunder-flash of God,
	Это, знаемое как в громовой вспышке Бога,

	The rapture of things eternal filled his limbs;
	Восторг вещей вечных его члены наполнил;

	Amazement fell upon his ravished sense;
	Изумление поразило его в восторг потонувшее чувство;

	His spirit was caught in her intolerant flame.
	Его дух был пойман в ее нетерпимое пламя.

	Once seen, his heart acknowledged only her.
	Однажды увидев, его сердце признавало только ее.

	Only a hunger of infinite bliss was left.
	Только голод по бесконечному блаженству остался.

	All aims in her were lost, then found in her;
	Все цели в ней были утрачены, затем найдены в ней;

	His base was gathered into one pointing spire.
	Его основа была собрана в один указующий шпиль.

	
	

	
	

	Thus was a seed cast into endless Time.
	Это было семенем, брошенным в бесконечное Время.

	A Word is spoken or a Light is shown,
	Сказанное Слово или показанный Свет,

	A moment sees, the ages toil to express.
	Мгновение видит который, эпохи трудятся выразить.

	So flashing out of the Timeless leaped the worlds;
	Так, сверкнув из Безвременного, миры прыгнули;

	An eternal instant is the cause of the years.
	Вечный момент есть причина годов.

	All he had done was to prepare a field;
	Все, что он сделал, было подготовкою поля;

	His small beginnings asked for a mighty end:
	Его маленькие начала просили завершения могучего:

	For all that he had been must now new-shape
	Ибо все это он должен был сейчас сформировать заново,

	In him her joy to embody, to enshrine
	Чтобы в себе воплотить ее радость, поместить

	Her beauty and greatness in his house of life.
	Ее красоту и величие в свой дом жизни.

	But now his being was too wide for self;
	Но сейчас его существо было слишком широко для себя;

	His heart's demand had grown immeasurable:
	Его сердца требование становилось безмерным:

	His single freedom could not satisfy,
	Его одинокая свобода удовлетворить не могла,

	Her light, her bliss he asked for earth and men.
	Ее свет, ее блаженство он просил для земли и людей.

	But vain are human power and human love
	Но тщетна человеческая сила и любовь человеческая,

	To break earth's seal of ignorance and death;
	Чтобы земли печать неведения и смерти сломать;

	His nature's might seemed now an infant's grasp;
	Его природы мощь сейчас казалась хваткой младенца;

	Heaven is too high for outstretched hands to seize.
	Слишком высоки для протянутой руки небеса.

	This Light comes not by struggle or by thought;
	Это Свет не приходит усильем иль мыслью;

	In the mind's silence the Transcendent acts
	В тишине разума действует Трансцендентальный

	And the hushed heart hears the unuttered Word.
	И смолкшее сердце слышит несказанное Слово.

	A vast surrender was his only strength.
	Безбрежная сдача была его единственной силой.

	A Power that lives upon the heights must act,
	Сила, что живет на высотах, должна действовать,

	Bring into life's dosed room the Immortal's air
	Принести в жизни закрытую комнату воздух Бессмертия

	And fill the finite with the Infinite.
	И наполнить Бесконечным конечное.

	All that denies must be torn out and slain
	Все, что отрицает, должно быть убито и вырвано,

	And crushed the many longings for whose sake
	И сокрушены многие страсти, ради которых

	We lose the One for whom our lives were made.
	Мы теряем Одного, для которого наши были сделаны жизни.

	Now other claims had hushed in him their cry: '
	Сейчас другие требования в нем свой крик прекратили:

	Only he longed to draw her presence and power
	Он лишь стремился привлечь ее присутствие и ее силу

	Into his heart and mind and breathing frame,
	В свое сердце и разум, и дышащую форму;

	Only he yearned to call for ever down
	Он лишь стремился звать вечно вниз

	Her healing touch of love and truth and joy
	Ее исцеляющее касание любви, истины, радости

	Into the darkness of the suffering world.
	Во тьму мира страдающего.

	His soul was freed and given to her alone.
	Его душа была свободна и ей одной отдана.
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	A mightier task remained than all he had done.
	Более могучая оставалась задача, чем все, что он сделал.

	To that he turned from which all being comes,
	Он повернулся к Тому, из которого бытие все приходит,

	A sign attending from the Secrecy
	Внимающий из Тайны знак,

	Which knows the Truth ungrasped behind our thoughts
	Который знает неуловленную Истину позади наших мыслей

	And guards the world with its all-seeing gaze.
	И ведет мир своим всевидящим взглядом.

	In the unapproachable stillness of his soul,
	В своей души тишине неприступной,

	Intense, one-pointed, monumental, lone
	Интенсивный, однонаправленный, монументальный, уединенный,

	Patient he sat like an incarnate hope
	Терпеливый он, как инкарнировавшая надежда, сидел,

	Motionless on a pedestal of prayer.
	Неподвижный на пьедестале молитвы.

	A Strength he sought that was not yet on earth,
	Он искал силу, которой на земле еще не было,

	Help from a Power too great for mortal will,
	Помощи от Могущества, для смертной воли слишком великого,

	The Light of a Truth now only seen afar,
	Света Истины, ныне видимого лишь вдалеке,

	A sanction from his high omnipotent Source.
	От его высокого всемогущего Источника санкции.

	But from the appalling heights there stooped no voice,
	Но с пугающих высот не слетало ни голоса;

	The timeless lids were closed; no opening came.
	Безвременные веки были закрыты; не открывалось ничто.

	A neutral helpless void oppressed the years.
	Нейтральная беспомощная пустота давила на годы.

	In the texture of our bound humanity
	В текстуре нашей природы человеческой связанной

	He felt the stark resistance huge and dumb
	Он ощущал абсолютное сопротивление, немое, огромное,

	Of our inconscient and unseeing base,
	Нашей несознательной и невидящей базы,

	The stubborn mute rejection in Life's depths,
	Упрямое, отрицание в глубинах жизни безмолвное,

	The ignorant No in the origin of things.
	Невежественное Нет в истоке вещей.

	A veiled collaboration with the Night
	Завуалированное сотрудничество с Ночью

	Even in himself survived and hid from his view:
	Даже в нем самом выжило и от его зрения пряталось:

	Still something in his earthly being kept
	Что-то еще в его земном существе сохраняло

	Its kinship with the Inconscient whence it came.
	Свое родство с Несознанием, откуда пришло оно.

	A shadowy unity with a vanished past
	Тенистое единство с исчезнувшим прошлым,

	Treasured in an old world-frame was lurking there,
	Сохраненное в мировом старом каркасе, таилось там,

	Secret, unnoted by the illumined mind,
	Тайное, не замеченное освещенным умом,

	And in subconscious whispers and in dream
	И в подсознательных шепотах и во сне

	Still murmured at the mind's and spirit's choice.
	Еще ворчало над выбором духа и разума.

	Its treacherous elements spread like slippery grains
	Его предательские элементы распространялись, как скользкие крупицы,

	Hoping the incoming Truth might stumble and fall,
	Надеясь, что входящая Истина запнется и упадет,

	And old ideal voices wandering moaned
	И старые идеальные голоса скитаясь стонали

	And pleaded for a heavenly leniency
	И о снисходительности неба молили

	To the gracious imperfections of our earth
	К добрым несовершенствам нашей земли

	And the sweet weaknesses of our mortal state.
	И сладкой слабости нашего состояния смертного.

	This now he willed to discover and exile,
	Это сейчас он решил обнаружить, изгнать,

	The element in him betraying God.
	Тот элемент в нем, что предавал Бога.

	All Nature's recondite spaces were stripped bare,
	Всей Природы пространства неясные обнажены были,

	All her dim crypts and corners searched with fire
	Все ее тусклые склепы и углы обыскивались с огнем,

	Where refugee instincts and unshaped revolts
	Где убежавшие инстинкты и бесформенные бунтовщики

	Could shelter find in darkness' sanctuary
	Могли найти убежище в святилище тьмы

	Against the white purity of heaven's cleansing flame.
	От белой чистоты очищающего пламени неба.

	All seemed to have perished that was undivine:
	Все, казалось, погибло, что небожественным было:

	Yet some minutest dissident might escape
	Однако еще какой-то мельчайший диссидент мог убежать

	And still a centre lurk of the blind force.
	И еще скрывался слепой силы центр.

	For the Inconscient too is infinite;
	Ибо бесконечно Несознание тоже;

	The more its abysses we insist to sound,
	Чем с большим упорством мы стремимся его пучины измерить,

	The more it stretches, stretches endlessly.
	Тем больше оно простирается, бесконечно вытягивается.

	Then lest a human cry should spoil the Truth
	Затем, чтобы Истину человеческий крик не ограбил,

	He tore desire up from its bleeding roots
	Он сорвал желание с его кровоточащих корней

	And offered to the gods the vacant place.
	И предложил богам свободное место.

	Thus could he bear the touch immaculate.
	Так он сносить касание безупречного мог.

	A last and mightiest transformation came.
	Последняя и самая могучая пришла трансформация.

	His soul was all in front like a great sea
	Его душа была вся впереди, как великое море,

	Flooding the mind and body with its waves;
	Затопляющее разум и тело своими волнами;

	His being, spread to embrace the universe,
	Его существо, простертое объять вселенную,

	United the within and the without
	Объединило внутреннее и внешнее,

	To make of life a cosmic harmony,
	Чтобы космическую сделать из жизни гармонию,

	An empire of the immanent Divine.
	Империю Божества имманентного.

	In this tremendous universality
	В этой огромной универсальности

	Not only his soul-nature and mind-sense
	Не только его душа-природа и разум-чувство

	Included every soul and mind in his,
	Заключали каждую душу и каждый разум в его,

	But even the life of flesh and nerve was changed
	Но была изменена даже жизнь плоти и нерва

	And grew one flesh and nerve with all that lives;
	И становилась единой плотью и нервом со всем, что живет;

	He felt the joy of others as his joy,
	Он чувствовал радость других как свою радость,

	He bore the grief of others as his grief;
	Он нес горе других как свое горе;

	His universal sympathy upbore,
	Его универсальная симпатия поддерживала,

	Immense like ocean, the creation's load
	Необъятная как океан, бремя творения,

	As earth upbears all beings' sacrifice,
	Как земля поддерживает всех существ жертву,

	Thrilled with the hidden Transcendent's joy and peace.
	Трепеща со скрытого Трансцендентального миром и радостью.

	There was no more division's endless scroll;
	Там не было больше разделения бесконечного свитка;

	One grew the Spirit's secret unity,
	Один становился Духа тайным единством,

	All nature felt again the single bliss;
	Вся Природа вновь ощущала блаженство единое.

	There was no cleavage between soul and soul,
	Там не было расщелины между одной душой и другою,

	There was no barrier between world and God.
	Там не было барьера между миром и Богом.

	Overpowered were form and memory's limiting line;
	Пересилена была форма и ограничивающая линия памяти;

	The covering mind was seized and torn apart;
	Покрывающий разум был схвачен и сорван;

	It was dissolved and now no more could be,
	Был растворен и ныне не мог больше быть,

	The one Consciousness that made the world was seen;
	Одно Сознание, что сделало мир, было видимо;

	All now was luminosity and force.
	Все сейчас было ярким светом и силой.

	Abolished in its last thin fainting trace
	Отмененный в своем последнем тонком следе тающем

	The circle of the little self was gone;
	Ушел круг маленькой самости;

	The separate being could no more be felt;
	Обособленное существо ощущаться не могло больше;

	It disappeared and knew itself no more.
	Оно исчезло и больше не знало себя,

	Lost in the Spirit's wide identity.
	Утраченное в широкой идентичности духа.

	His nature grew a movement of the All,
	Его природа становилась движением Всего,

	Exploring itself to find that all was He,
	Исследующим себя, чтобы найти, что все было Им,

	His soul was a delegation of the All
	Его душа была делегатом Всего,

	That turned from itself to join the one Supreme.
	Что от себя повернулось, чтобы к одному присоединиться Всевышнему.

	Transcended was the human formula;
	Превзойдена была человеческая формула;

	Man's heart that had obscured the Inviolable
	Человека сердце, что затемняло Нерушимого,

	Assumed the mighty beating of a god's;
	Приняло могучий стук сердца бога;

	His seeking mind ceased in the Truth that knows;
	Его ищущий разум прекратился в Истине, которая знает;

	His life was a flow of the universal life.
	Его жизнь была универсальной жизни течением.

	He stood fulfilled on the world's highest line
	Он стоял, осуществленный, на высшей линии мира,

	Awaiting the ascent beyond the world,
	Ожидая восхождения за пределы мира,

	Awaiting the Descent the world to save.
	Ожидая нисхождения, чтобы спасти мир.

	A Splendour and a Symbol wrapped the earth,
	Великолепие и Символ окутали землю,

	Serene epiphanies looked and hallowed vasts
	Безоблачное богоявление смотрело и освящало просторы

	Surrounded, wise infinitudes were close
	Окруженные, мудрые бесконечности были вблизи

	And bright remotenesses leaned near and kin.
	И светлые дали склонялись, родные и близкие.

	Sense failed in that tremendous lucency;
	Чувство не в состоянии в той огромной светлоте оказалось;

	Ephemeral voices from his hearing fell
	Эфемерные голоса из его слуха пали

	And Thought potent no more sank large and pale
	И Мысль могучая не тонула, большая и бледная,

	Like a tired god into mysterious seas.
	Как утомленный бог, в мистические моря.

	The robes of mortal thinking were cast down
	Платья смертного мышления были сброшены вниз,

	Leaving his knowledge bare to absolute sight;
	Оставляя его знание обнаженным перед абсолютным зрением;

	Fate's driving ceased and Nature's sleepless spur:
	Правление судьбы прекратилось и бессонные шпоры природы:

	The athlete heavings of the will were stilled
	Успокоились атлетические вздымания воли

	In the Omnipotent's unmoving peace.
	Во Всемогущего неподвижном покое.

	Life in his members lay down vast and mute;
	Жизнь в его членах улеглась, обширная и немая;

	Naked, unwalled, unterrified it bore
	Обнаженная, не огражденная стенами, не боящаяся, она сносила

	The immense regard of Immortality.
	Необъятное внимание Бессмертия.

	The last movement died and all at once grew still.
	Последнее движение умерло, и все сразу стало бездвижным.

	A weight that was the unseen Transcendent's hand
	Вес, что был незримого Трансцендентального рукою,

	Laid on his limbs the spirit's measureless seal,
	Положил на его члены печать неизмеримую Духа,

	Infinity swallowed him into shoreless trance.
	Бесконечность его в безбрежный транс поглотила.

	
	

	
	

	As one who sets his sail towards mysteried shores
	Как тот, кто направляет свой парус к мистическим берегам,

	Driven through huge oceans by the breath of God,
	Увлекаемый через океаны огромные дыханием Бога,

	The fathomless below, the unknown around,
	Бездонные снизу, вокруг неизвестные,

	His soul abandoned the blind star-field, Space.
	Его душа покинула слепое звездное поле, Пространство.

	Afar from all that makes the measured world,
	Далеко от всего, что измеримый мир образует,

	Plunging to hidden eternities it withdrew
	Ныряя к сокрытым вечностям, она отступила

	Back from mind's foaming surface to the Vasts
	Назад из пенящейся поверхности разума к Ширям,

	Voiceless within us in omniscient sleep.
	Безгласным внутри нас во всезнающем сне.

	Above the imperfect reach of word and thought,
	Над несовершенными пределами слова и мысли,

	Beyond the sight, the last support of form,
	По ту сторону зрения, что ищет поддержки формы,

	Lost in deep tracts of superconscient Light,
	Затерянный в глубоких трактах суперсознательного Света

	Or voyaging in blank featureless Nothingness,
	Или путешествующий в пустом не имеющем черт Ничего,

	Sole in the trackless Incommensurable,
	Один в непроторенном Несоизмеримом,

	Or past not-self and self and selflessness,
	Или мимо не-самости, самости и отсутствия самости

	Transgressing the dream-shores of conscious mind
	Пересекая берега-грезы сознательного разума,

	He reached at last his sempiternal base.
	Он достиг, наконец, своей вечной основы.

	On sorrowless heights no winging cry disturbs,
	На безгорестных высях, которые ни один взлетающий крик не тревожит,

	Pure and untouched above the mortal play
	Чистых и незатрагиваемых над этой смертной игрой,

	Is spread the spirit's hushed immobile air.
	Простирается духа смолкший неподвижный воздух.

	There no beginning is and there no end;
	Там нет начала, и там нет конца;

	There is the stable force of all that moves;
	Там - стабильная сила всего, что движется;

	There the aeonic labourer is at rest.
	Там эпохальный труд отдыхает.

	There turns no keyed creation in the void,
	Заведенное творение там в пустоте не кружит,

	No giant mechanism watched by a soul;
	Никакой гигантский механизм не наблюдается душой;

	There creaks no fate-turned huge machinery;
	Там не скрипят судьбою вращаемые машины огромные;

	The marriage of evil with good within one breast,
	В одной груди свадьба зла и добра,

	The dash of strife in the very clasp of love,
	Столкновение борьбы в каждом объятии любви,

	The dangerous pain of life's experiment
	Боль эксперимента жизни опасная

	In the values of Inconsequence and Chance,
	В ценностях Случайности и Непоследовательности,

	The peril of mind's gamble, throwing our lives
	Опасность игры рискованной разума, наши жизни бросающей

	As stake in a wager of indifferent gods
	На кон в ставке равнодушных богов,

	And the shifting lights and shadows of the idea
	И непостоянные блики света и тени идеи,

	Falling upon the surface consciousness,
	На поверхностное сознание падающие

	And in the dream of a mute witness soul
	И в дреме свидетельствующей безмолвной души

	Creating the error of a half-seen world
	Творящие ошибку полузримого мира,

	Where knowledge is a seeking ignorance,
	Где знание есть неведения поиски,

	Life's steps a stumbling series without suit,
	Шаги жизни - запинающаяся невпопад серия,

	Its aspect of fortuitous design,
	Ее аспект случайного назначения,

	Its equal measure of the true and false
	Ее равная мерка подлинного и фальшивого

	In that immobile and immutable realm
	В том неподвижном и неизменном царстве

	Find no access, no cause, no right to live:
	Не находили ни доступа, ни причины, ни права жить:

	There only reigns the Spirit's motionless power
	Царила единственно духа неподвижная сила,

	Poised in itself through still eternity
	Самоуравновешенная в тихой вечности

	And its omniscient and omnipotent peace.
	И своем всемогущем и всезнающем мире1 . 

	Thought clashes not with thought and truth with truth,
	Мысль не сталкивалась с мыслью, а истина - с истиной,

	There is no war of right with rival right;
	Там не было войны права с правом соперничающим;

	There are no stumbling and half-seeing lives
	Там не было спотыкающихся и полувидящих жизней,

	Passing from chance to unexpected chance,
	Шагающих от случая к непредвиденному случаю,

	No suffering of hearts compelled to beat
	Ни страдания сердец, принужденных стучать

	In bodies of the inert Inconscient's make.
	В телах, инертным Несознанием сделанных.

	Armed with the immune occult unsinking Fire
	Вооруженные неприкосновенным оккультным негасимым Огнем

	The guardians of Eternity keep its law
	Стражи Вечности закон охраняют его,

	For ever fixed upon Truth's giant base
	Вечно фиксированный на гигантском фундаменте Истины

	In her magnificent and termless home.
	В ее величественном и безграничном доме.

	There Nature on her dumb spiritual couch
	Там Природа на своем немом ложе духовном,

	Immutably transcendent knows her source
	Неизменно трансцендентальная, свой знает источник

	And to the stir of multitudinous worlds
	И на движение миров многочисленных

	Assents unmoved in a perpetual calm.
	Соглашается, неподвижная в вечном покое.

	All-causing, all-sustaining and aloof,
	Всёвызывающий, всеподдерживающий и отчужденный,

	The Witness looks from his unshaken poise,
	Свидетель из своего непоколебимого равновесия смотрит,

	An Eye immense regarding all things done.
	Огромный Глаз, внимательно глядящий на все сотворенные вещи.

	Apart, at peace above creation's stir,
	Обособленный, пребывая в мире2 над суетою творения,

	Immersed in the eternal altitudes,
	Погрузившись в вечные выси,

	He abode defended in his shoreless self,
	Он жил, в своей самости защищенный безбрежной,

	Companioned only by the all-seeing One.
	В компании всевидящего Одного лишь.

	A Mind too mighty to be bound by Thought,
	Разум, слишком могучий, чтобы быть связанным Мыслью,

	A Life too boundless for the play in space,
	Жизнь, для игры в Пространстве чересчур безграничная,

	A Soul without borders unconvinced of Time,
	Душа без границ, не убежденная Временем,

	He felt the extinction of the world's long pain,
	Долгой боли мира он ощущал угасание,

	He became the unborn Self that never dies,
	Он стал нерожденным Собой, что никогда не умирает,

	He joined the sessions of Infinity.
	Он присоединился к Бесконечности сессиям.

	On the cosmic murmur primal loneliness fell,
	На космический шелест изначальное легло одиночество,

	Annulled was the contact formed with time-born things,
	Аннулирован был контакт сформированный с вещами, рожденными временем,

	Empty grew Nature's wide community.
	Пустота стала широкой общиной Природы.

	All things were brought back to their formless seed,
	Все вещи были возвращены в свое семя бесформенное,

	The world was silent for a cyclic hour.
	Мир смолк на циклический час.

	Although the afflicted Nature he has left
	Хотя страдающая Природа, что он оставил,

	Mantained beneath him her broad numberless fields,
	Под ним свои широкие бесчисленные поля сохраняла,

	Her enormous act, receding, failed remote
	Ее огромное действо, отступая, исчезло вдали,

	As if a soulless dream at last had ceased.
	Словно сон без души наконец прекратился.

	No voice came down from the high silences,
	Ни один голос не приходил вниз с высоких Молчаний,

	None answered from her desolate solitudes.
	Никто не отвечал с ее покинутых опустевших полей.

	A stillness of cessation reigned, the wide
	Безмолвие прекращения царило, широкая

	Immortal hush before the gods were born;
	Бессмертная тишина до того, как рождены были боги;

	A universal Force awaited, mute,
	Универсальная Сила ждала, молчаливая,

	The veiled Transcendent's ultimate decree.
	Завуалированного Трансцендентального декрета последнего.

	
	

	
	

	Then suddenly there came a downward look
	Затем внезапно туда пришел взгляд, направленный вниз.

	As if a sea exploring its own depths;
	Словно море, свои собственные глубины исследующее,

	A living Oneness widened at its core
	Живое Единство расширилось в своей сердцевине

	And joined him to unnumbered multitudes.
	И присоединило его к неисчислимым множествам.

	A Bliss, a Light, a Power, a flame-white Love
	Блаженство, Свет, Сила, Любовь пламенно-белая

	Caught all into a sole immense embrace;
	Поймали все в одно объятие безмерное;

	Existence found its truth on Oneness' breast
	Существование нашло свою истину на Единства груди,

	And each became the self and space of all.
	И каждый стал собою и пространством всего.

	The great world-rhythms were heart-beats of one Soul,
	Великие мировые ритмы были одной Души ударами сердца,

	To feel was a flame-discovery of God,
	Чувствовать было пламенным обнаружением Бога,

	All mind was a single harp of many strings,
	Весь ум был единой арфой множества струн,

	All life a song of many meeting lives;
	Вся жизнь - песней многих встречающихся жизней;

	For worlds were many, but the Self was one.
	Ибо миров было много, но Сам был один.

	This knowledge was now made a cosmos' seed:
	Это знание сейчас было сделано семенем космоса:

	This seed was cased in the safety of the Light,
	Это семя было в безопасность Света положено,

	It needed not a sheath of Ignorance.
	Оно не нуждалась в оболочках Неведения.

	Then from the trance of that tremendous clasp
	Затем из транса того объятия огромного

	And from the throbbings of that single Heart
	И из пульсаций этого единого Сердца,

	And from the naked Spirit's victory
	И из обнаженного Духа победы

	A new and marvellous creation rose.
	Новое и чудесное творение встало.

	Incalculable outflowing infinitudes
	Неисчислимые переливающиеся через край бесконечности,

	Laughing out an unmeasured happiness
	Смеявшиеся из неизмеримого счастья,

	Lived their innumerable unity;
	Жили своим бессчетным единством;

	Worlds where the being is unbound and wide
	Миры, где бытие не связанно и широко,

	Bodied unthinkable the egoless Self,
	Немыслимо воплощали Себя, от эго свободного;

	Rapture of beatific energies
	Восторг блаженных энергий

	Joined Time to the Timeless, poles of a single joy;
	Присоединял Время к Безвременью, единой радости полюсы;

	White vasts were seen where all is wrapped in all.
	Белые шири были видны, где во всем все обернуто.

	There were no contraries, no sundered parts,
	Там не было ни противоположностей, ни разделенных частей,

	All by spiritual links were joined to all
	Все духовными звеньями присоединены ко всем были

	And bound indissolubly to the One:
	И привязаны к Одному неразрывно:

	Each was unique but took all lives as its own,
	Каждый был уникален, но принимал все жизни как свою собственную,

	And, following out these tones of the Infinite,
	И, следуя до конца этим тонам Бесконечного,

	Recognised in himself the universe.
	Вселенную в самом себе узнавал.

	A splendid centre of infinity's whirl
	Вихря бесконечности центр великолепный

	Pushed to its zenith's height, its last expanse,
	Толкал к своего зенита вершине, к своей последней экспансии,

	Felt the divinity of its own self-bliss
	Ощущал божественность своего собственного самоблаженства,

	Repeated in its numberless other selves.
	Повторял в своей бесчисленности другие самости:

	It took up tirelessly into its score
	Неутомимо в свои пределы он3 брал

	Persons and figures of the Impersonal,
	Персоны и фигуры Имперсонального,

	As if prolonging in a celestial count,
	Словно продолжая в непрестанном подсчете,

	In a rapturous multiplication's sum,
	В итоге умножения восторженного,

	The recurring decimals of eternity.
	Растущую десятичную вечности.

	None was apart, none lived for himself alone,
	Никто не был порознь, никто не жил для себя одного,

	Each lived for God in him and God in all,
	Каждый жил для Бога в себе и Бога во всем,

	Each soleness inexpressibly held the whole.
	Каждое одиночество содержало неописуемо целое.

	There Oneness was not tied to monotone;
	Там Единство к монотонности привязано не было;

	It showed a thousand aspects of itself,
	Оно показывало тысячи аспектов себя,

	Its luminous immutable stability
	Его неизменная стабильность спокойная

	Upbore on a changeless ground for ever safe,
	Поддерживала на неизменной почве всегда в безопасности,

	Compelled to a spontaneous servitude,
	Принуждала на спонтанное рабство

	The ever-changing incalculable steps,
	Неисчислимые шаги, вечно меняющиеся,

	The seeming-reckless dance's subtle plan
	Тонкий план танца, безрассудного с виду,

	Of immence world-forces in their perfect play.
	Огромных мировых сил в их совершенной игре.

	Appearance looked back to its hidden truth
	Внешнее глядело назад на свою скрытую правду

	And made of difference oneness' smiling play;
	И из различия делала единства игру улыбающуюся;

	It made all persons fractions of the Unique,
	Оно все персоны частицами Уникального делало,

	Yet all were being's secret integers.
	Однако все были бытия тайными целыми.

	All struggle was turned to a sweet strife of love
	Всякая борьба превращена была в спор сладкий любви

	In the harmonised circle of a sure embrace.
	В гармоничном круге надежных объятий.

	Identity's reconciling happiness gave
	Идентичности примиряющее счастье давало

	A rich security to difference.
	Надежную безопасность различию.

	On a meeting line of hazardous extremes
	На линии встречи рискованных крайностей

	The Game of games was played to its breaking point,
	Игра игр до своего предела игралась,

	Where through self-finding by divine self-loss
	Где через самообнаружение божественной самоутратой

	There leaps out unity's supreme delight
	Выпрыгивает единства верховный восторг,

	Whose blissful undivided sweetness feels
	Чья блаженная неразделенная сладость чувствует

	A commonality of the Absolute.
	Общность Абсолюта.

	There was no sob of suffering anywhere;
	Там нигде рыдания страданий не было;

	Experience ran from point to point of joy:
	Переживание от одной точки Радости бежало к другой:

	Bliss was the pure undying truth of things.
	Блаженство было чистой неумирающей правдой вещей.

	All Nature was a conscious front of God:
	Вся Природа была фасадом сознательным Бога:

	A wisdom worked in all, self moved, self-sure,
	Во всем работала мудрость, самодвижимая, самонадежная,

	A plentitude of illimitable Light,
	Полнота беспредельного Света,

	An authenticity of intuitive Truth,
	Аутентичность интуитивной Истины,

	A glory and passion of creative Force.
	Слава и страсть созидательной Силы.

	Infallible, leaping from eternity,
	Непогрешимая, из вечности прыгающая

	The moment's thought inspired the passing act,
	Мгновения мысль вдохновляла преходящее действие.

	A word, a laughter sprang from Silence' breast,
	Слово, смех выпрыгивали из груди Тишины,

	A rhythm of Beauty in the calm of Space,
	Ритм Красоты в покое Пространства,

	A Knowledge in the fathomless heart of Time.
	Знание в бездонном сердце Времени.

	All turned to all without reserve's recoil:
	Все ко всем поворачивались без отшатывания скрытости:

	A single ecstasy without a break,
	Единый экстаз, не нарушаемый,

	Love was a close and thrilled identity
	Любовь была близкой идентичностью трепетной

	In the throbbing heart of all that luminous life.
	В стучащем сердце всей той светлой жизни.

	A universal vision that unites,
	Зрение, которое объединяет, универсальное,

	A sympathy of nerve replying to nerve,
	Симпатия нерва, отвечающего нерву,

	Hearing that listens to thought's inner sound
	Слух, что ко внутреннему звуку мысли прислушивается

	And follows the rhythmic meanings of the heart,
	И следует ритмическим значениям сердца,

	A touch that needs not hands to feel, to clasp,
	Касание, что не нуждается в руках, чтобы чувствовать, чтобы держать,

	Were there the native means of consciousness
	Были там сознания прирожденными средствами

	And heightened the intimacy of soul with soul.
	И увеличивали души близость с душою.

	A grand orchestra of spiritual powers,
	Духовных сил оркестр величественный,

	A diapason of soul interchange
	Диапазон душевного взаимообмена

	Harmonised a oneness deep, immeasurable.
	Гармонизировал Единство глубокое, неизмеримое.

	In these new worlds projected he became
	В этих новых мирах отраженный, он стал

	A portion of the universal gaze,
	Частью универсального взгляда,

	A station of the all-inhabiting light,
	Постом везде живущего света,

	A ripple on a single sea of peace.
	Рябью на море мира4 едином

	His mind answered to countless communing minds,
	Его ум отвечал общающимся бессчетным умам,

	His words were syllables of the cosmos' speech,
	Его слова были слогами речи космоса,

	His life a field of the vast cosmic stir.
	Его жизнь - обширного космического движения полем.

	He felt the footsteps of a million wills
	Он ощущал шаги миллионов намерений5 , 

	Moving in unison to a single goal.
	Движущихся во вселенной к единственной цели.

	A stream ever new-born that never dies,
	Поток, вечно новорожденный, что никогда не умирает,

	Caught in its thousandfold current's ravishing flow,
	Ловил в своего тысячекратного течения восхитительном беге,

	With its eddies of immortal sweetness thrilled,
	Трепетал в водоворотах бессмертной сладости,

	He bore coiling through his members as they passed
	Он ощущал вьющиеся через его члены, когда они проходили,

	Calm movements of interminable delight,
	Бесконечного восторга движения спокойные,

	The bliss of a myriad myriads who are one.
	Блаженство мириад мириадов, которые есть одно.

	
	

	
	

	In this vast outbreak of perfection's law
	В этой обширной вспышке закона совершенства,

	Imposing its fixity on the flux of things
	Навязывающего свою фиксированность на течение вещей,

	He saw a hierarchy of lucent planes
	Он видел иерархию светящихся планов,

	Enfeoffed to this highest kingdom of God-state.
	Входящих поместьями в это высшее царство статуса Бога.

	Attuning to one Truth their own right rule
	Настраивая в тон с одной Истиной их собственное законное право,

	Each housed the gladness of a bright degree,
	Каждый был жилищем довольства светлой ступени,

	Alone in beauty, perfect in self-kind,
	Один в красоте, в роде своем совершенный,

	An image cast by one deep truth's absolute,
	Образ, абсолютом одной глубокой истины брошенный,

	Married to all in happy difference.
	Сочетался браком со всеми в счастливом различии.

	Each gave its powers to help its neighbours' parts,
	Каждый давал свои силы, чтобы помочь своего соседа частям,

	But suffered no diminution by the gift;
	Но не испытывал уменьшения от своего дара;

	Profiteers of a mystic interchange,
	Барышники взаимообмена мистического,

	They grew by what they took and what they gave,
	Они росли тем, что они брали, и тем, что давали,

	All others they felt as their own complements,
	Всех других они ощущали дополнениями собственными,

	One in the might and joy of multitude.
	Едиными в мощи и радости множества.

	Even in the poise where Oneness draws apart
	Даже в равновесии, где Единство порознь держит,

	To feel the rapture of its separate selves,
	Чтобы чувствовать восторг своих обособленных самостей,

	The Sole in its solitude yearned towards the All
	В своем уединении ко Всему стремился Единственный

	And the Many turned to look back at he One.
	И Множественный смотреть на Одного поворачивался.

	An all-revealing all-creating Bliss,
	Всеобнаруживающее Блаженство всесозидающее,

	Seeking for forms to manifest truths divine,
	Ищущее форм для проявления божественных истин,

	Aligned in their significant mystery
	Выстроенные в их мистерии значительной

	The gleams of the symbols of the Ineffable
	Проблески символов Невыразимого

	Blazoned like hues upon a colourless air
	Мерцали гербом, как на воздухе бесцветном оттенки,

	On the white purity of the Witness Soul.
	На чистоте Души-Свидетеля белой.

	These hues were the very prism of the Supreme,
	Эти оттенки были истинной призмой Всевышнего,

	His beauty, power, delight creation's cause.
	Его красотою, силой, восторженного творения причиной.

	A vast Truth-Consciousness took up these signs
	Обширное Сознание-Истина брало эти знаки,

	To pass them on to some divine child Heart
	Чтобы переложить их на некое божественное детское Сердце,

	That looked on them with laughter and delight
	Что глядело на них с восторгом и смехом

	And joyed in these transcendent images
	И этим трансцендентальным образам радовалось,

	Living and real as the truths they house.
	Живым и реальным, как те истины, чьим они служат домом.

	The Spirit's white neutrality became
	Духа нейтральность белая стала

	A playground of miracles, a rendezvous
	Игровою площадкой чудес, местом свидания

	For the secret powers of a mystic Timelessness:
	Сил мистического Безвременья тайных:

	It made of space a marvel house of God,
	Оно делало из Пространства чудесный дом Бога,

	It poured through Time its works of ageless might,
	Оно изливала сквозь Время свои работы безвозрастной мощи,

	Unveiled seen as a luring rapturous face
	Лишенное покровов, выглядело как притягивающий восхитительный лик,

	The wonder and beauty of its Love and Force.
	Чудо и красота его Любви и его Силы.

	The eternal Goddess moved in her cosmic house
	Вечная Богиня двигалась в ее космическом доме,

	Sporting with God as a Mother with her child:
	Играя с Богом, как со своим дитя Мать:

	To him the universe was her bosom of love,
	Ему вселенная была ее грудью любви,

	His toys were the immortal verities.
	Его игрушками были бессмертные истины.

	All here self-lost had there its divine place.
	Все, здесь самоутраченное, там было на своем божественном месте.

	The Powers that here betray our hearts and err,
	Силы, что здесь предают наши сердца и ошибаются,

	Were there sovereign in truth, perfect in joy,
	Были там суверенными в истине, совершенными в радости,

	Masters in a creation without flaw,
	В творении без изъяна хозяевами,

	Possessors of their own infinitude.
	Владельцами в своей бесконечности собственной.

	There Mind, a splendid sun of vision's rays,
	Там Разум, великолепное солнце лучей видения,

	Shaped substance by the glory of its thoughts
	Формировал славой своих мыслей субстанцию

	And moved amidst the grandeur of its dreams.
	И двигался среди грандиозности своих грез.

	Imagination's great ensorcelling rod
	Воображения великий волшебный посох

	Summoned the unknown and gave to it a home,
	Вызывал неизвестное и давал ему дом,

	Outspread luxuriantly in golden air
	Простирал пышно в золотом воздухе

	Truth's iris-coloured wings of fantasy,
	Истины радужно окрашенные крылья фантазии

	Or sang to the intuitive heart of joy
	Или интуитивному сердце радости пел

	Wonder's dream-notes that bring the Real close.
	Мечты-ноты чуда, что приносят Реальное близко.

	Its Power that makes the unknowable near and true,
	Его сила, что делает непостижимое близким и истинным,

	In the temple of the ideal shrined the One:
	В храме идеала хранила Одного благоговейно:

	It peopled thought and mind and happy sense
	Он населял мысль, ум и счастливое сердце,

	Filled with bright aspects of the might of God
	Наполнял светлыми аспектами могущества Бога

	And living persons of the one Supreme,
	И живыми персонами одного Высшего,

	The speech that voices the ineffable,
	Речью, что провозглашает невыразимое,

	The ray revealing unseen Presences,
	Лучом, открывающим незримые Присутствия,

	The virgin forms through which the Formless shines,
	Девственными формами, через которые сияет Бесформенный,

	The Word that ushers divine experience
	Словом, что возвещает переживание божественное,

	And the Ideas that crowd the Infinite.
	И Идеями, что наполняют толпами Бесконечность.

	There was no gulf between the thought and fact;
	Там не было пропасти между мыслью и фактом,

	Ever they replied like bird to calling bird;
	Они всегда отвечали, как птица птице зовущей;

	The will obeyed the thought, the act the will,
	Воля повиновалась мысли, действие - воле.

	There was a harmony woven twixt soul and soul.
	Там была гармония, сотканная между одной душой и другою.

	A marriage with eternity divinised Time.
	Супружество с вечностью обожествляло Время.

	There Life pursued unwearied of her sport,
	Там жизнь неутомимо свои забавы преследовала,

	Joy in her heart and laughter on her lips,
	Радость в ее сердце и на устах ее смех,

	The bright adventure of God's game of chance.
	Светлая авантюра игры Бога в случай.

	In her ingenious ardour of caprice,
	В своем изобретательном пыле каприза,

	In her transfiguring mirth she mapped on Time
	В своем трансфигурирующем веселье она наносила на карту Времени

	A fascinating puzzle of events,
	Пленительную головоломку событий,

	Lured at each turn by new vicissitudes
	На каждом повороте манила переменами новыми

	To self-discovery that could never cease.
	К самообнаружению, что никогда прекратиться не может.

	Ever she framed stark bonds for the will to break,
	Она всегда создавала крепкие оковы для желания сломать,

	Brought new creations for the thought's surprise
	Приносила новые творения для удивления мысли

	And passionate ventures for the heart to dare,
	И страстные предприятия для сердца, чтобы отважилось,

	Where Truth recurred with an unexpected face
	Где Истина возвращалась с лицом неожиданным

	Or else repeated old familiar joy
	Или же повторяла старую знакомую радость,

	Like the return of a delightful rhyme.
	Как возвращение восхитительной рифмы.

	At hide and seek on a Mother-Wisdom's breast,
	В прятках на груди Матери-Мудрости,

	An artist teeming with her world-idea,
	Художник, ее мировой идеей наполненный,

	She never could exhaust its numberless thoughts
	Она никогда не могла излить свои неисчислимые мысли

	And vast adventure into thinking shapes
	И авантюру обширную в мыслящие формы

	And trial and lure of a new living's dreams.
	И испытание и соблазн грез новой жизни.

	Untired of sameness and untired of change,
	Не утомленная одинаковостью и не утомленная изменением,

	Endlessly she unrolled her moving act,
	Бесконечно она развертывала свой движущийся акт,

	A mystery drama of divine delight,
	Мистерическую драму восторга божественного,

	A living poem of world ecstasy,
	Живую поэму мирового экстаза,

	A kakemono of significant forms,
	Свертывающуюся настенную картину значительных обликов,

	A coiled perspective of developing scenes,
	Вьющуюся перспективу сцен развивающихся,

	A brilliant chase of self-revealing shapes,
	Блестящую погоню самооткрывающихся форм,

	An ardent hunt of soul looking for soul,
	Пылкую охоту души, ищущей душу,

	A seeking and a finding as of gods.
	Поиск и обнаружение, словно богов.

	There Matter is the Spirit's firm density,
	Там Материя есть густота прочная Духа,

	An artistry of glad outwardness of self,
	Артистичность довольной наружности самости.

	A treasure-house of lasting images
	Хранилище образов длящихся,

	Where sense can build a world of pure delight:
	Где строить мир чистого восторга может чувство:

	The home of a perpetual happiness,
	Дом бесконечного счастья,

	It lodged the hours as in a pleasant inn.
	Она поселяет часы, как в прекрасной гостинице.

	The senses there were outlets of the soul;
	Чувства там души были отдушинами;

	Even the youngest child-thought of the mind
	Даше самая юная мысль детская разума

	Incarnated some touch of highest things.
	Воплощала некое касание высших вещей.

	There substance was a resonant harp of self,
	Там субстанция была резонирующей арфой себя,

	A net for the constant lightnings of the Spirit,
	Сетью для постоянных молний духа,

	A magnet power of love's intensity
	Магнитной силой интенсивности любви,

	Whose yearning throb and adoration's cry
	Чей стремящийся пульс и обожания крик

	Drew God's approaches close, sweet, wonderful.
	Влекут приближения Бога близко, сладко, чудесно.

	Its solidity was a mass of heavenly make;
	Ее твердость была массой производства небесного;

	Its fixity and sweet permanence of charm
	Ее фиксированность и сладостная перманентность очарования

	Made a bright pedestal for felicity.
	Образовывали пьедестал светлый для счастья.

	Its bodies woven by a divine sense
	Ее тела, сотканные божественным чувством,

	Prolonged the nearness of soul's clasp with soul;
	Были продолжением близости объятий душ;

	Its warm play of external sight and touch
	Ее теплая игра вечного касания и зрелища

	Reflected the glow and thrill of the heart's joy,
	Отражала пыл и трепет радости сердца,

	Mind's climbing brilliant thoughts, the spirit's bliss;
	Блестящий подъем мыслей ума, блаженство духа;

	Life's rapture kept for ever its flame and cry.
	Восторг жизни хранил вечно свое пламя и крик.

	All that now passes lived immortal there
	Все, что ныне проходит, там жило бессмертным

	In the proud beauty and fine harmony
	В гордой красе и прекрасной гармонии

	Of Matter plastic to spiritual light.
	Материи, для духовного света пластичной.

	Its ordered hours proclaimed the eternal Law;
	Ее упорядоченные часы провозглашали вечный Закон;

	Vision reposed on a safety of deathless forms;
	Зрение отдыхало на форм бессмертных надежности;

	Time was Eternity's transparent robe.
	Время было прозрачным платьем Вечности.

	An architect hewing out self's living rock,
	Архитектор, высекающий из живого камня себя,

	Phenomenon built Reality's summer-house
	Строил феномен летного дома Реальности

	On the beaches of the sea of Infinity.
	На моря Бесконечности пляжах.

	
	

	
	

	Against this glory of spiritual states,
	Напротив этой славы духовных статусов,

	Their parallels and yet their opposites
	Их параллели, но при том их противоположности,

	Floated and swayed, eclipsed and shadow-like
	Качались и плыли, затемненные, подобные тени,

	As if a doubt made substance, flickering, pale:
	Словно сомнение составляло субстанцию, дрожащие, бледные,

	This other scheme two vast negations found,
	Два отрицания обширных, которые эта схема находила иная.

	A world that knows not its inhabiting Self,
	Мир, что не знает своей в нем обитающей Самости,

	Labours to find its cause and need to be;
	Трудится, чтобы найти свою причину и нужду быть;

	A spirit ignorant of the world it made,
	Дух, не ведающий мира, им сделанного,

	Obscured by Matter, travestied by Life,
	Затемненный Материей, искаженный Жизнью,

	Struggles to emerge, to be free, to know and reign;
	Старается всплыть, быть свободным, знать, царствовать;

	These were close-tied in one disharmony,
	Они были тесно связаны в одной дисгармонии,

	Yet the divergent lines met not at all.
	Однако, расходящиеся линии, совсем не встречались.

	Three Powers governed its irrational course,
	Три Силы его иррациональным правили курсом,

	In the beginning an unknowing Force,
	В начале - Сила неведающая,

	In the middle an embodied striving soul,
	В середине - воплощенная старающаяся душа,

	In its end a silent spirit denying life.
	В его конце - безмолвный дух, жизнь отрицающий.

	A dull and infelicitous interlude
	Тупая и несчастливая интерлюдия

	Unrolls its dubious truth to a questioning Mind
	Развертывает свою сомнительную истину Уму вопрошающему,

	Compelled by the ignorant Power to play its part
	Принуждаемому невежественной Силой играть свою роль

	And to record her inconclusive tale,
	И записывать ее незавершенную повесть,

	The mystery of her inconscient plan
	Мистерию ее несознательного плана

	And the riddle of a being born from Night
	И загадку существа, из Ночи рожденного

	By a marriage of Necessity with Chance.
	Браком Неизбежности со Случаем.

	This darkness hides our nobler destiny.
	Эта тьма нашу более благородную прячет судьбу.

	A chrysalis of a great and glorious truth,
	Куколку великой и славной истины,

	It stifles the winged marvel in its sheath
	Она душит в своем коконе крылатое чудо,

	Lest from the prison of Matter it escape
	Чтобы из тюрьмы Материи оно не сбежало

	And, wasting its beauty on the formless Vast,
	И, растрачивая свою красоту на бесформенную Ширь,

	Merged into the Unknowable's mystery,
	Не погрузилось в мистерию Непостижимого,

	Leave unfulfilled the world's miraculous fate.
	Покидая неосуществленной судьбу мира чудесную.

	As yet thought only some high spirit's dream
	Как еще грезила только какого-то высокого духа мечта

	Or a vexed illusion in man's toiling mind,
	Или раздраженная иллюзия в уме человека трудящемся,

	A new creation from the old shall rise,
	Новое творение из старого встанет,

	A Knowledge inarticulate find speech,
	Непроизносимое Знание найдет речь,

	Beauty suppressed burst into paradise bloom,
	Подавленная Красота ворвется в цветение райское,

	Pleasure and pain dive into absolute bliss.
	Удовольствие и боль утонут в абсолютном блаженстве.

	A tongueless oracle shall speak at last,
	Языка лишенный оракул, наконец, говорить будет,

	The Superconscient conscious grow on earth,
	На земле Суперсознательное станет сознательным,

	The Eternal's wonders join the dance of Time.
	Чудеса Вечного присоединятся в танцу Времени.

	But now all seemed a vainly teeming vast
	Но сейчас все казалось напрасно изобилующей ширью,

	Upheld by a deluded Energy
	Поддержанной вводящей в заблуждение Энергией

	To a spectator self-absorbed and mute,
	Для самопоглощенного и безмолвного зрителя,

	Careless of the unmeaning show he watched,
	Не заботящегося о бессмысленном зрелище, им наблюдаемом,

	Regarding the bizarre procession pass
	Внимающего прохождению причудливой процессии,

	Like one who waits for an expected end.
	Как тот, кто ждет конца ожидаемого.

	He saw a world that is from a world to be.
	Он видел мир, который должен появиться из мира.

	There he divined rather than saw or felt,
	Там он скорее угадывал, чем видел и чувствовал,

	Far off upon the rim of consciousness,
	Далеко на границе сознания,

	Transient and frail this little whirling globe
	Мимолетный и хрупкий этот маленький земной шар кружащийся

	And on it left like a lost dream's vain mould,
	И на нем оставленную, как утраченной мечты напрасную форму,

	A fragile copy of the spirit's shell,
	Оболочки духа хрупкую копию,

	His body gathered into mystic sleep.
	Свое тело, собранное в мистическом сне.

	A foreign shape it seemed, a mythic shade.
	Чужой формой оно казалось, мифической тенью.

	
	

	
	

	Alien now seemed that dim far universe,
	Чуждой сейчас казалась та далекая вселенная смутная,

	Self and eternity alone were true.
	Самость и вечность, одни были истины.

	Then memory climbed to him from the striving planes
	Затем память взобралась к нему из планов старающихся,

	Bringing a cry from once-loved cherished things,
	Принося крик от когда-то лелеемых любимых вещей,

	And to the cry as to its own lost call
	И на крик, как своему собственному зову утерянному,

	A ray replied from the occult Supreme.
	Луч от Всевышнего ответил оккультного.

	For even there the boundless Oneness dwells.
	Ибо даже там безграничное Единство живет.

	To its own sight unrecognisable,
	Для своего собственного зрения неузнаваемое,

	It lived still sunk in its own tenebrous seas,
	Оно живет, все же, в свои собственные темные моря погруженное,

	Upholding the world's inconscient unity
	Несознательное единство мира поддерживая,

	Hidden in Matter's insentient multitude.
	Скрытое в Материи бесчувственном множестве.

	This seed-self sown in the Indeterminate
	Эта семя-самость, посеянная в Необусловленное,

	Forfeits its glory of divinity,
	Теряет свою славу божественности,

	Concealing the omnipotence of its Force,
	Всемогущество своей Силы скрывая,

	Concealing the omniscience of its Soul;
	Своей Души пряча всезнание;

	An agent of its own transcendent Will,
	Агент своей собственной трансцендентальной Воли,

	It merges knowledge in the inconscient deep;
	Оно погружает в глубокое несознание знание;

	Accepting error, sorrow, death and pain,
	Принимает ошибку, горе, смерть и боль,

	It pays the ransom of the ignorant Night,
	Оно платит выкуп невежественной Ночи,

	Redeeming by its substance Nature's fall.
	Оплачивает своею субстанцией Природы падение.

	Himself he knew and why his soul had gone
	Себя самого он знал, и почему его душа ушла

	Into earth's passionate obscurity
	В земли страстную смутность,

	To share the labour of an errant Power
	Разделить труд блуждающей Силы,

	Which by division hopes to find the One.
	Которая отделением надеется найти Одного.

	Two beings he was, one wide and free above,
	Двумя существами он был, одним, широким и свободным, свыше,

	One struggling, bound, intense, its portion here.
	Другим, борющимся, связанным, напряженным, его частью здесь.

	A tie between them still could bridge two worlds;
	Узы меж ними еще могли соединить два мира мостом;

	There was a dim response, a distant breath;
	Там был смутный отклик, дыхание далекое;

	All had not ceased in the unbounded hush.
	Не все прекратилось в тишине беспредельной.

	His heart lay somewhere conscious and alone
	Его сердце где-то лежало, сознательное и одинокое,

	Far down below him like a lamp in night;
	Далеко внизу под ним, как лампа в ночи;

	Abandoned it lay, alone, imperishable,
	Оно лежало покинутое, одно, нерушимое,

	Immobile with excess of passionate will,
	Неподвижное со страстной воли избытком,

	His living, sacrificed and offered heart
	Его живое, принесенное в жертву сердце предложенное,

	Absorbed in adoration mystical,
	Поглощенное в обожании мистическом,

	Turned to its far-off fount of light and love.
	Повернутое к своему далекому источнику света и любви.

	In the luminous stillness of its mute appeal
	В светлой неподвижности своего немого призыва

	It looked up to the heights it could not see;
	Оно глядело вверх на высоты, которые оно не могло видеть;

	It yearned from the longing depths it could not leave.
	Оно стремилось из страстных глубин, которые оно не могло бросить.

	In the centre of its vast and fateful trance
	В центре его обширного и судьбоносного транса

	Half way between his free and fallen selves,
	На полпути меж его свободной и падшей самостями,

	Interceding twixt God's day and the mortal's night,
	Ходатайствуя между днем Бога и ночью смертного,

	Accepting worship as its single law,
	Принимая как свой единственный закон поклонение,

	Accepting bliss as the sole cause of things,
	Принимая блаженство как единственную причину вещей,

	Refusing the austere joy which none can share,
	Отвергая суровую радость, которую никто разделить не может,

	Refusing the calm that lives for calm alone,
	Отвергая покой, что для одного покоя живет,

	To her it turned for whom it willed to be.
	К ней оно повернулось, для которой оно быть хотело.

	In the passion of its solitary dream
	В страсти своей одинокой мечты

	It lay like a closed soundless oratory
	Оно лежало как закрытое беззвучное красноречие,

	Where sleeps a consecrated argent floor
	Где спит посвященный серебряный пол,

	Lit by a single and untrembling ray
	Освещенный единственным недрожащим лучом,

	And an invisible Presence kneels in prayer.
	На котором незримое Присутствие преклоняет колени в молитве.

	On some deep breast of liberating peace
	На какой-то глубокой груди освобождающего мира6 

	All else was satisfied with quietude;
	Все остальное удовлетворено было спокойствием;

	This only knew there was a truth beyond.
	Лишь оно знало, что там, за пределами, была истина.

	All other parts were dumb in centred sleep
	Все другие части были немы в сосредоточенном сне,

	Consenting to the slow deliberate Power
	Соглашаясь с медленной осмотрительной Силой,

	Which tolerates the world's error and its grief,
	Которая терпит заблуждение мира и его горе,

	Consenting to the cosmic long delay,
	Соглашаясь на долгую отсрочку космическую,

	Timelessly waiting through the patient years
	Безвременно ждущую в терпеливых годах

	Her coming they had asked for earth and men;
	Ее прихода, которого они просили для земли и людей;

	This was the fiery point that called her now.
	Оно было огненной точкой, что звала ее ныне.

	Extinction could not quench that lonely fire;
	Затухание не могло погасить тот одинокий огонь;

	Its seeing filled the blank of mind and will;
	Его зрение заполняло пустоту воли и разума;

	Thought dead, its changeless force abode and grew.
	Мысль мертва, его неизменная сила жила и росла.

	Armed with the intuition of a bliss
	Вооруженное интуицией блаженства,

	To which some moved tranquillity was the key,
	К которому какое-то подвижное спокойствие было ключом,

	It persevered through life's huge emptiness
	Оно в огромной пустоте жизни упорствовало

	Amid the blank denials of the world.
	Среди пустых отказов мира.

	It sent its voiceless prayer to the Unknown;
	Оно слало свою безголосую молитву Неведомому;

	It listened for the footsteps of its hopes
	Оно в ожидании шагов своих надежд вслушивалось,

	Returning through the void immensities,
	Возвращающихся сквозь пустые необъятности,

	It waited for the fiat of the Word
	Оно ждало декрета Слова,

	That comes through the still self from the Supreme.
	Что приходит через безмолвную самость от Высшего.
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	Then suddenly there rose a sacred stir.
	Затем внезапно там поднялось суматоха священная.

	Amid the lifeless silence of the Void
	Среди безжизненного молчания Пустоты

	In a solitude and an immensity
	В одиночество и необъятность

	A sound came quivering like a loved footfall
	Пришел трепещущий звук, словно любимых шагов,

	Heard in the listening spaces of the soul;
	Слышимых во внимающих пространствах души;

	A touch perturbed his fibres with delight.
	Касание привело в смятение его фибры восторгом.

	An influence had approached the mortal range,
	Влияние к смертной сфере приблизилось,

	A boundless Heart was near his longing heart,
	Безграничное Сердце было близко к его страстно желавшему сердцу,

	A mystic Form enveloped his earthly shape.
	Мистическая Форма его земную форму окутала.

	All at her contact broke from silence' seal;
	Все в ее контакте освободилось от печати безмолвия;

	Spirit and body thrilled identified,
	Дух и тело дрожали отождествленные,

	Linked in the grasp of an unspoken joy;
	В объятиях несказанной радости соединенные;

	Mind, members, life were merged in ecstasy.
	Ум, члены, жизнь погружены были в экстаз.

	Intoxicated as with nectarous rain
	Опьяненные, словно дождем нектара,

	His nature's passioning stretches flowed to her
	Его природы страстные протяжения текли к ней,

	Flashing with lightnings, mad with luminous wine.
	Сверкая молниями, сумасшедшие светлым вином.

	All was a limitless sea that heaved to the moon.
	Все было морем бескрайним, что вздымалось к луне.

	A divinising stream possessed his veins,
	Обожествляющий поток владел его венами,

	His body's cells awoke to spirit sense,
	Его тела клетки проснулись к ощущению духа,

	Each nerve became a burning thread of joy:
	Каждый нерв стал горящей нитью радости:

	Tissue and flesh partook beatitude.
	Ткань и плоть разделяли счастье.

	Alight, the dun unplumbed subconscient caves
	Зажженные, сумрачные подсознательные пещеры немерянные

	Thrilled with the prescience of her longed-for tread
	Трепетали в предвидении ее желанной поступи

	And filled with flickering crests and praying tongues.
	И наполнялись мерцающими гребнями и молящимися языками.

	Even lost in slumber, mute, inanimate
	Даже утерянное в дремоте, немое, неодушевленное

	His very body answered to her power.
	Само его тело отвечало ее силе.

	The One he worshipped was within him now:
	Та, кому он поклонялся, была внутри него ныне:

	Flame-pure, ethereal-tressed a mighty Face
	Пламенно-чистая, с эфирными косами, Лик могучий

	Appeared and lips moved by immortal words;
	Показался и губы, движимые словами бессмертными;

	Lids, wisdom's leaves, drooped over rapture's orbs.
	Веки, листья Мудрости, опускались на восторга орбиты.

	A marble monument of ponderings, shone
	Мраморный монумент раздумий, сиял

	A forehead, sight's crypt, and large like ocean's gaze
	Лоб, тайник зрения, и обширные, как взгляд океана,

	Towards Heaven two tranquil eyes of boundless thought
	Направленный к Небу, два спокойных глаза безграничной мысли

	Looked into man's and saw the god to come.
	Смотрели в глаза человека и видели прибытие бога.

	A shape was seen on threshold Mind, a Voice
	Была видна Форма на пороге Ума, Голос

	Absolute and wise in the heart's chambers spoke:
	Абсолютный и мудрый в палатах сердца сказал:

	"O Son of Strength who climbst creation's peaks,
	"О Сын Силы, который взобрался к пикам творения,

	No soul is thy companion in the light;
	Ни одной души нет у тебя спутником в свете;

	Alone thou standest at the eternal doors.
	Один ты стоишь у вечных дверей.

	What thou hast won is thine, but ask no more.
	То, что достиг ты,- твое, но не проси больше.

	O Spirit aspiring in an ignorant frame,
	О Дух, стремящийся в каркасе невежественном,

	O Voice arisen from the Inconscient's world,
	О Голос, поднявшийся из Несознания мира,

	How shalt thou speak for men whose hearts are dumb,
	Как будешь ты говорить для людей, чьи сердца немы,

	Make purblind earth the soul's seer-vision's home
	Сделаешь слепую землю провидческого зрения домом души

	Or lighten the burden of the senseless globe?
	Или облегчишь ношу земного шара бесчувственного?

	I am the Mystery beyond reach of mind,
	Я есть Мистерия за пределами досягаемости разума,

	I am the goal of the travail of the suns;
	Я есть цель мук родовых солнц;

	My fire and sweetness are the cause of life.
	Мой огонь и сладость есть жизни причина.

	But too immense my danger and my joy.
	Но слишком огромна моя опасность и моя радость.

	Awake not the immeasurable descent,
	Не буди неизмеримое нисхождение,

	Speak not my secret name to hostile Time;
	Не говори моего тайного имени враждебному Времени;

	Man is too weak to bear the Infinite's weight.
	Человек слишком слаб, чтобы нести вес Бесконечности.

	Truth born too soon might break the imperfect earth.
	Истина, рожденная слишком скоро, может сломить несовершенную землю.

	Leave the all-seeing Power to hew its way:
	Оставь всевидящей Силе прорубать себе путь:

	In thy single vast achievement reign apart
	В своем одиноком обширном осуществлении сам по себе царствуй,

	Helping the world with thy great lonely days.
	Помогая миру своими великими одинокими днями.

	I ask thee not to merge thy heart of flame
	Я прошу тебя не погружать твое сердце пламени

	In the Immobile's wide uncaring bliss,
	В Неподвижного безразличное блаженство широкое,

	Turned from the fruitless motion of the years,
	Отвернувшееся от бесплодного движения лет,

	Deserting the fierce labour of the worlds,
	Жестокий труд миров покидая,

	Aloof from beings, lost in the Alone.
	Обособленный от существ, утерянный в Одном.

	How shall thy mighty spirit brook repose
	Как твой могучий дух вынесет отдых,

	While Death is still unconquered on the earth
	Когда Смерть не побеждена еще на земле,

	And Time a field of suffering and pain?
	А Время - поле страдания и боли?

	Thy soul was born to share the laden Force;
	Твоя душа была рождена, чтобы принять в обремененной Силе участие;

	Obey thy nature and fulfil thy fate:
	Повинуйся своей природе и осуществи свой удел:

	Accept the difficulty and godlike toil,
	Прими трудность и богоподобный труд,

	For the slow-paced omniscient purpose live.
	Для медленно шагающего всеведающего намерения живи.

	The Enigma's knot is tied in human kind.
	Узел Загадки в человеческом роде завязан.

	A lightning from the heights that think and plan,
	Молния с высот, что планируют и думают,

	Ploughing the air of' life with vanishing trails,
	Рассекшая воздух жизни исчезающими следами,

	Man, sole awake in an unconscious world,
	Человек, один проснувшийся в несознательном мире,

	Aspires in vain to change the cosmic dream.
	Стремится тщетно изменить грезу космическую.

	Arrived from some half-luminous Beyond
	Из какого-то полусветлого прибыв Запредельного,

	He is a stranger in the mindless vasts;
	Он - чужестранец в бездумных ширях;

	A traveller in his oft-shifting home
	Путешественник в своем часто сменяемом доме

	Amid the tread of many infinitudes,
	Среди поступи бесконечностей многих,

	He has pitched a tent of life in desert Space.
	Он разбил палатку жизни в пустынном Пространстве.

	Heaven's fixed regard beholds him from above,
	Небес непрестанное внимание глядит на него свыше,

	In the house of Nature a perturbing guest,
	В доме Природы гость беспокойный,

	A voyager twixt Thought's inconstant shores,
	Мореплаватель между берегами непостоянными Мысли,

	A hunter of unknown and beautiful Powers,
	Охотник на неведомые и прекрасные Силы,

	A nomad of the far mysterious Light,
	Кочевник далекого мистического Света,

	In the wide ways a little spark of God.
	В широких дорогах - искра маленькая Бога.

	Against his spirit all is in dire league,
	Против его духа все объединяется в ужасную лигу,

	A Titan influence stops his Godward gaze.
	Влияние Титана останавливает его к Богу направленный взгляд.

	Around him hungers the unpitying Void,
	Вокруг него безжалостная Пустота голодает,

	The eternal Darkness seeks him with her hands,
	Вечная Тьма ищет его своими руками,

	Inscrutable Energies drive him and deceive,
	Непостижимые Энергии управляют им и обманывают,

	Immense implacable deities oppose.
	Огромные неумолимые божества противостоят.

	An inert Soul and a somnambulist Force
	Инертная Душа и сомнамбулическая Сила

	Have made a world estranged from life and thought;
	Сделали мир, отделенный от жизни и мысли;

	The Dragon of the dark foundations keeps
	Дракон темных устоев хранит

	Unalterable the law of Chance and Death;
	Неизменным закон Смерти и Случая;

	On his long way through Time and Circumstance
	На его долгом пути через Время и Обстоятельство

	The grey-hued riddling nether shadow-Sphinx,
	Серый говорящий загадками нижний тень-Сфинкс,

	Her dreadful paws upon the swallowing sands,
	Его ужасные лапы на песках поглощающих,

	Awaits him armed with the soul-slaying word:
	Ждет его, вооруженный словом, убивающим душу:

	Across his path sits the dim camp of Night.
	На его пути смутный лагерь Ночи лежит.

	His day is a moment in perpetual Time;
	Его день - миг в вечном Времени;

	He is the prey of the minutes and the hours.
	Он - жертва минут и часов.

	Assailed on earth and unassured of heaven,
	Терпящий нападения на земле и не имеющий гарантий на небо,

	Descended here unhappy and sublime,
	Спускается сюда, несчастный и возвышенный,

	A link between the demigod and the beast,
	Звено между полубогом и зверем,

	He knows not his own greatness nor his aim;
	Он не знает ни своего собственного величия, ни своей цели;

	He has forgotten why he has come and whence;
	Он забыл, почему он пришел и откуда.

	His spirit and his members are at war;
	Его дух и его члены воюют;

	His heights break off too low to reach the skies,
	Его высоты крушатся, слишком низкие, чтобы достичь неба,

	His mass is buried in the animal mire.
	Его масса похоронена в животной грязи.

	A strange antinomy is his nature's rule.
	Странным парадоксом является его природы правление.

	A riddle of opposites is made his field:
	Загадка противоположностей его полем сделана:

	Freedom he asks but needs to live in bonds,
	Свободы он просит, но испытывает нужду жить в границах,

	He has need of darkness to perceive some light
	Он нуждается во тьме, чтобы постичь некий свет,

	And need of grief to feel a little bliss;
	Нуждается в горе, чтобы почувствовать немного блаженства;

	He has need of death to find a greater life.
	Он нуждается в смерти, чтоб находить более великую жизнь.

	All sides he sees and turns to every call;
	Он глядит на все стороны и на каждый зов поворачивает;

	He has no certain light by which to walk;
	Он не обладает надежным светом, которым он может идти;

	His life is a blind-man's-buff, a hide and seek;
	Его жизнь - жмурки и прятки;

	He seeks himself and from himself he runs;
	Он ищет себя и от себя он бежит;

	Meeting himself, he thinks it other than he.
	Встречая себя, он думает, что это - не он.

	Always he builds, but finds no constant ground,
	Он всегда строит, но не находит постоянной земли,

	Always he journeys, but nowhere arrives;
	Он всегда путешествует, но никуда не приходит;

	He would guide the world, himself he cannot guide;
	Он может быть гидом мира, себя самого он не может вести;

	He would save his soul, his life he cannot save.
	Он может спасти свою душу, свою жизнь он не может спасти.

	The light his soul has brought his mind has lost;
	Свет, который его душа принесла, его ум потерял;

	All he has learned is soon again in doubt;
	Все, что узнал он, снова скоро сомнительным станет;

	A sun to him seems the shadow of his thoughts,
	Солнце ему кажется его мыслей тенью,

	Then all is shadow again and nothing is true:
	Затем все снова есть тень и нет ничего истинного:

	Unknowing what he does or whither he tends
	Не зная, что он делает или куда он склоняется,

	He fabricates signs of the Real in Ignorance.
	Он фабрикует в Неведении знаки Реальности.

	He has hitched his mortal error to Truth's star.
	Он прицепил свое заблуждение смертное к звезде Истины.

	Wisdom attracts him with her luminous masks,
	Мудрость привлекает его своими светлыми масками,

	But never has he seen the face behind:
	Но никогда он не видел за ними лица:

	A giant Ignorance surrounds his lore.
	Гигантское Неведение окружает его знания.

	Assigned to meet the cosmic mystery
	Предназначенный встречать мистерию космическую

	In the dumb figure of a material world,
	В немой фигуре материального мира,

	His passport of entry false and his personage,
	Его пропуск фальшив и его личность,

	He is compelled to be what he is not;
	Он вынуждаем быть тем, чем он не является;

	He obeys the Inconscience he has come to rule
	Он повинуется Несознанию, которым он пришел править,

	And sinks in Matter to fulfil his soul.
	И тонет в Материи, чтобы осуществить свою душу.

	Awakened from her lower driven forms
	Пробужденная от своих низших форм управляемых,

	The Earth-Mother gave her forces to his hands
	Мать-Земля свои силы дала в его руки,

	And painfully he guards the heavy trust;
	И мучительно он охраняет препорученное тяжкое;

	His mind is a lost torch-bearer on her roads.
	Его ум есть затерянный носитель факела на ее дорогах.

	Illumining breath to think and plasm to feel,
	Освещая дыхание, чтоб думать, и плазму, чтоб чувствовать,

	He labours with his slow and sceptic brain
	Он трудится своим медленным и скептическим мозгом,

	Helped by the reason's vacillating fires,
	Которому помогают неровные резона огни,

	To make his thought and will a magic door
	Чтобы сделать свою мысль и волю магической дверью

	For knowledge to enter the darkness of the world
	Для вхождения во тьму мира знания

	And love to rule a realm of strife and hate.
	И для правления любви царством ненависти и борьбы.

	A mind impotent to reconcile heaven and earth
	Разум бессилен примирить небо и землю,

	And tied to Matter with a thousand bonds,
	И привязанный к Материи тысячью уз,

	He lifts himself to be a conscious god.
	Он поднимается, чтобы быть сознательным богом.

	Even when a glory of wisdom crowns his brow,
	Даже когда слава мудрости его лоб венчает,

	When mind and spirit shed a grandiose ray
	Когда ум и дух излучают луч грандиозный,

	To exalt this product of the sperm and gene,
	Чтобы превзойти этот продукт спермы и гена,

	This alchemist's miracle from plasm and gas,
	Это чудо алхимика из плазмы и газа,

	And he who shared the animal's run and crawl
	И он, который разделяет бег и ползание животного,

	Lifts his thought-stature to the Immortal's heights,
	Поднимает рост своих мыслей к высотам Бессмертного,

	His life still keeps the human middle way;
	Его жизнь еще сохраняет серединный путь человеческий;

	His body he resigns to death and pain,
	Свое тело он уступает смерти и боли,

	Abandoning Matter, his too heavy charge.
	Покидая Материю, свое слишком тяжелое бремя.

	A thaumaturge sceptic of miracles,
	Чудотворный скептик чудес,

	A spirit left sterile of its occult power
	Дух, оставленный своей оккультной силы лишенным

	By an unbelieving brain and credulous heart
	Неверящим мозгом и доверчивым сердцем,

	He leaves the world to end where it began;
	Он покидает мир в конце, где тот начинался:

	His work unfinished he claims a heavenly prize.
	Его труд незакончен, он требует небесного приза.

	Thus has he missed creation's absolute.
	Так абсолют творения он упустил.

	Halfway he stops his star of destiny:
	Своей судьбы звезду на полпути остановил он:

	A vast and vain long-tried experiment,
	Обширный и напрасный эксперимент, что осуществить долго пытались,

	An ill-served high conception doubtfully done,
	И неудачно проводимый высокий замысел, осуществленный сомнительно,

	The world's life falters on not seeing its goal,--
	Жизнь мира спотыкается, своей цели не видя, -

	A zigzag towards unknown dangerous ground
	Зигзаг к неизвестной опасной земле,

	Ever repeating its habitual walk,
	Всегда свой привычный маршрут повторяющий,

	Ever retreating after marches long
	Всегда возвращающийся после долгого марша,

	And hardiest victories without sure result,
	И самые смелые победы без результата надежного,

	Drawn endlessly an inconclusive game.
	Продолжают бесконечно игру незаконченную.

	In an ill-fitting and voluminous robe
	В плохо сидящем обширном платье

	A radiant purpose still conceals its face,
	Светлое намерение еще свой лик прячет,

	A mighty blindness stumbles hoping on,
	Могучая слепота запинается, продолжая надеяться,

	Feeding its strength on gifts of luminous Chance.
	Вскармливая свою силу на дарах светлого Случая.

	Because the human instrument has failed,
	Оттого, что человеческий инструмент не в состоянии оказался,

	The Godhead frustrate sleeps within its seed,
	Расстроенное Божество спит внутри своего семени,

	A spirit entangled in the forms it made.
	Дух пойман в формы, им сделанные.

	His failure is not failure whom God leads;
	Его неудача - это не то, к чему ведет Бог;

	Through all the slow mysterious march goes on:
	Через все медленный мистический марш идти продолжает:

	An immutable Power has made this mutable world;
	Неизменная Сила сделала этот изменчивый мир;

	A self-fulfilling transcendence treads man's road;
	Самоосуществляющаяся трансцендентальность ступает по человека дороге;

	The driver of the soul upon its path,
	Водитель души на ее пути,

	It knows its steps, its way is inevitable,
	Он знает свои шаги, его путь неизбежен,

	And how shall the end be vain when God is guide?
	И как конец может быть тщетным, когда гид - это Бог?

	However man's mind may tire or fail his flesh,
	Как бы ни уставал ум человека и как бы недостаточно его тело было,

	A will prevails cancelling his conscious choice:
	Воля преобладает, отменяющая его сознательный выбор:

	The goal recedes, a bourneless vastness calls
	Цель отступает, беспредельные шири зовут,

	Retreating into an immense Unknown;
	В необъятное удаляясь Неведомое;

	There is no end to the world's stupendous march,
	Нет конца маршу мира огромному,

	There is no rest for the embodied soul.
	Нет покоя для воплощенной души.

	It must live on, describe all Time's huge curve.
	Она должна продолжать жить, описывая огромную дугу всего Времени.

	An Influx presses from the closed Beyond
	Втекающий поток давит из Запредельного близкого,

	Forbidding to him rest and earthly ease,
	Запрещая для него отдых и земной покой,

	Till he has found himself he cannot pause.
	Пока он не найдет себя, он перерыв сделать не может.

	A Light there is that leads, a Power that aids;
	Там есть Свет, что ведет, Сила, что помогает;

	Unmarked, unfelt it sees in him and acts:
	Не замечаемая, не ощутимая, она в нем видит и действует:

	Ignorant, he forms the All-conscient in his depths,
	Невежественный, он формирует в своих глубинах Всесознательного.

	Human, looks up to superhuman peaks:
	Будучи человеком, он смотрит вверх на сверхчеловеческие пики:

	A borrower of Supernature's gold,
	Берущий в долг золото Суперприроды,

	He paves his road to Immortality.
	Он мостит свою дорогу к Бессмертию.

	The high gods look on man and watch and choose
	Высокие боги глядят на человека, наблюдают и избирают

	Today's impossibles for the future's base.
	То, что невозможно сегодня, за основу грядущего.

	His transience trembles with the Eternal's touch,
	Его быстротечность дрожит с касанием Вечного,

	His barriers cede beneath the Infinite's tread;
	Его барьеры сминаются под Бесконечного поступью;

	The Immortals have their entries in his life:
	В его жизнь входят Бессмертные:

	The Ambassadors of the Unseen draw near;
	Приближаются Посланцы Незримого.

	A Splendour sullied by the mortal air,
	Великолепие, испачканное воздухом смертным,

	Love passes through his heart, a wandering guest,
	Любовь проходит через его сердце, гостья скитающаяся.

	Beauty surrounds him for a magic hour,
	Красота окружает его на магический час,

	He has visits of a large revealing joy,
	Его посещает обнаруживающаяся радость обширная,

	Brief widenesses release him from himself,
	Краткие шири освобождают его от себя,

	Enticing towards a glory ever in front
	Манящие к славе, что впереди вечно,

	Hopes of a deathless sweetness lure and leave.
	Надежды бессмертной сладости соблазняют и покидают.

	His mind is crossed by strange discovering fires,
	Его ум пересекают странные огни открывающие,

	Rare intimations lift his stumbling speech
	Редкие намеки его спотыкающуюся речь поднимают

	To a moment's kinship with the eternal Word;
	К сходству с вечным Словом на миг;

	A masque of wisdom circles through his brain
	Театр масок Мудрости через его мозг кружится,

	Perturbing him with glimpses half-divine.
	Приводя в смятение его проблесками наполовину божественными.

	He lays his hands sometimes on the Unknown;
	Он кладет свои руки иногда на Неведомое;

	He communes sometimes with Eternity.
	Иногда он общается с Вечностью.

	A strange and grandiose symbol was his]birth
	Странным и грандиозным символом его рождение было,

	And immortality and spirit-room
	И бессмертие, и комната духа,

	And pure perfection and a shadowless bliss
	И чистое совершенство, и блаженство безоблачное

	Are this afflicted creature's mighty fate.
	Являются этого страдающего создания могучей судьбой.

	In him the Earth-Mother sees draw near the change
	В нем Мать-Земля видит перемену грядущую,

	Foreshadowed in her dumb and fiery depths,
	В ее безмолвных и огненных глубинах предзнаменованную,

	A godhead drawn from her transmuted limbs,
	Божество, растущее из ее трансмутирующих членов,

	An alchemy of Heaven on Nature's base.
	Алхимия Небес на основе Природы.

	Adept of the self-born unfailing line,
	Адепт саморожденной не знающей неудач линии,

	Leave not the light to die the ages bore,
	Не оставь свет умирать, что эпохи родили,

	Help still humanity's blind and suffering life:
	Помогай еще слепой и страдающей жизни людей:

	Obey thy spirit's wide omnipotent urge.
	Повинуйся твоего духа широкому всемогущему импульсу.

	A witness to God's parley with the Night,
	Будь переговоров Бога с Ночью свидетелем,

	It leaned compassionate from immortal calm
	Что склоняется, сострадательный, из покоя бессмертного

	And housed desire, the troubled seed of things.
	И дает жилище желанию, вещей беспокойному семени.

	Assent to thy high self, create, endure.
	Согласись на свою самость высокую, твори, выдержи.

	Cease not from knowledge, let thy toil be vast,
	Не уходи от знания, пусть твой труд будет обширен.

	No more in earthly limits pen thy force;
	Земные границы больше не смогут запирать твою силу;

	Equal thy work with long unending Time's.
	Уравняй свою работу с работой долгого бесконечного Времени.

	Traveller upon the bare eternal heights,
	Путешественник на нагих вечных высотах,

	Tread still the difficult and dateless path
	Ступай еще по незапамятной трудной тропе,

	Joining the cycles with its austere curve
	Присоединяя циклы к ее изгибу суровому,

	Measured for man by the initiate Gods.
	Для человека посвященными Богами отмерянному.

	My light shall be in thee, my strength thy force.
	Мой свет будет в тебе, моя сила твоей будет силой.

	Let not the impatient Titan drive thy heart,
	Не позволяй нетерпеливому Титану управлять твоим сердцем,

	Ask not the imperfect fruit, the partial prize.
	Не проси несовершенного плода, парадиза частичного.

	Only one boon, to greaten thy spirit, demand;
	Только один дар, возвеличить твой дух, требуй;

	Only one joy, to raise thy kind, desire.
	Только одну радость, поднять свой род, желай.

	Above blind fate and the antagonist powers
	Над слепою судьбой и антагонистами-силами

	Moveless there stands a high unchanging Will;
	Неподвижно стоит высокая неизменная Воля;

	To its omnipotence leave thy work's result.
	Ее всемогуществу твоей работы оставь результат.

	All things shall change in God's transfiguring hour."
	Все вещи изменятся в час трансфигурирующий Бога".

	
	

	
	

	August and sweet sank hushed that mighty Voice.
	Августейший и сладостный стих замолчав тот Голос могучий.

	Nothing now moved in the vast brooding space:
	Ничто сейчас не двигалось в обширном размышлявшем пространстве:

	A stillness came upon the listening world,
	Тишина легла на внимающий мир1 ,

	A mute immensity of the Eternal's peace.
	Безмолвная необъятность Вечного мира2 .

	But Aswapathy's heart replied to her,
	Но сердце Ашвапати ей отвечало,

	A cry amid the silence of the Vasts:
	Крик среди тишины Ширей:

	"How shall I rest content with mortal days
	"Как буду я отдыхать, довольный смертными днями

	And the dull measure of terrestrial things,
	И тупой меркой земных вещей,

	I who have seen behind the cosmic mask
	Я, который увидел за космической маской

	The glory and the beauty of thy face?
	Славу и красоту твоего лица?

	Hard is the doom to which thou bindst thy sons!
	Тяжек рок, на который ты своих сыновей обрекаешь!

	How long shall our spirits battle with the Night
	Как долго будут наши духи биться с Ночью

	And bear defeat and the brute yoke of Death,
	И терпеть поражение и ярмо грубое Смерти,

	We who are vessels of a deathless Force
	Мы, что есть сосуды бессмертной Силы

	And builders of the godhead of the race?
	И божественности расы строители?

	Or if it is thy work I do below
	Или если это твою работу я внизу делаю

	Amid the error and waste of human life
	Среди ошибки и растраты человеческой жизни

	In the vague light of man's half-conscious mind,
	В смутном свете полусознательного ума человека,

	Why breaks not in some distant gleam of thee?
	Почему не пробиться в некий далекий проблеск тебя?

	Ever the centuries and millenniums pass.
	Всегда века и тысячелетия проходят.

	Where in the greyness is thy coming's ray?
	Где в серости твоего прихода луч?

	Where is the thunder of thy victory's wings?
	Где гром крыльев твоей победы?

	Only we hear the feet of passing gods.
	Мы лишь слышим ноги проходящих богов.

	A plan in the occult eternal Mind
	План в оккультном вечном Уме

	Mapped out to backward and prophetic sight,
	Начерчен для глядящего назад и пророческого зрения,

	The aeons ever repeat their changeless round,
	Эпохи всегда повторяют их круг неизменный,

	The cycles all rebuild and ever aspire.
	Циклы все строят заново и вечно стремятся.

	All we have done is ever still to do.
	Все, что мы уже сделали, все время еще нужно делать.

	All breaks and all renews and is the same.
	Все разрушается и все обновляется, и все - то же самое.

	Huge revolutions of life's fruitless gyre,
	Огромные революции бесплодного круговращения жизни,

	The new-born ages perish like the old,
	Новорожденные эпохи гибнут как старые,

	As if the sad Enigma kept its right
	Словно печальная Загадка хранит свое право,

	Till all is done for which this scene was made.
	Пока все не сделано, для чего была построена сцена.

	Too little the strength that now with us is born,
	Слишком мала сила, что сейчас рождена с нами,

	Too faint the light that steals through Nature's lids,
	Слишком слаб свет, что пробирается через веки Природы,

	Too scant the joy with which she buys our pain.
	Слишком скудна радость, которой она оплачивает нашу боль.

	In a brute world that knows not its own sense,
	В грубом мире, что своего собственного смысла не знает,

	Thought-racked upon the wheel of birth we live,
	Мучимые мыслями на колесе рождения мы живем,

	The instruments of an impulse not our own
	Инструменты не своего импульса,

	Moved to achieve with our heart's blood for price
	Вынуждаемые достигать, платя кровью нашего сердца,

	Half-knowledge, half-creations that soon tire.
	Полузнания, полутворения, что устает скоро.

	A foiled immortal soul in perishing limbs,
	Сбитая с толку бессмертная душа в гибнущих членах,

	Baffled and beaten back we labour still;
	Тщетно борющаяся и избитая спина, мы все еще трудимся;

	Annulled, frustrated, spent, we still survive.
	Аннулированные, разочарованные, выдохшиеся, мы еще существуем.

	In anguish we labour that from us may rise
	В муке мы трудимся, чтобы из нас мог подняться

	A larger-seeing man with nobler heart,
	Человек, видящий дальше, с более благородным сердцем,

	A golden vessel of the incarnate Truth,
	Золотой сосуд инкарнировавшей Истины,

	The executor of the divine attempt
	Исполнитель попытки божественной,

	Equipped to wear the earthly body of God,
	Экипированный, чтобы нести земное тело Бога,

	Communicant and prophet and lover and king.
	Сообщающийся, пророк, возлюбленный, царь.

	I know that thy creation cannot fail.
	Я знаю, что твое творение не может пасть:

	For even through the mists of mortal thought
	Ибо даже сквозь смертной мысли туманы

	Infallible are thy mysterious steps,
	Твои мистические шаги непогрешимы,

	And, though Necessity dons the garb of Chance,
	И, хотя Неизбежность надевает наряд Случая,

	Hidden in the blind shifts of Fate she keeps
	Скрытая в слепых переменах Судьбы, она сохраняет

	The slow calm logic of Infinity's pace
	Медленную спокойную логику Бесконечности шага

	And the inviolate sequence of its will.
	И ненарушенную его воли последовательность.

	All life is fixed in an ascending scale
	Вся жизнь фиксирована в восходящей шкале

	And adamantine is the evolving Law;
	И несокрушим Закон развивающийся;

	In the beginning is prepared the close.
	В начале подготовляется близкое.

	This strange irrational product of the mire,
	Этот странный иррациональный продукт грязи,

	This compromise between the beast and God,
	Этот компромисс между животным и богом -

	Is not the crown of thy miraculous world.
	Не венец твоего чудесного мира.

	I know there shall inform the inconscient cells,
	Я знаю, несознательные клетки наполнит,

	At one with Nature and at height with heaven,
	Единый с Природой и высотой с небо

	A spirit vast as the containing sky
	Дух, обширный как небеса содержащие,

	And swept with ecstasy from invisible founts,
	И экстазом из невидимых источников охватит,

	A god come down and greater by the fall.
	Бог придет вниз и будет велик более падением.

	A power arose out of my slumber's cell.
	Сила встала из моего сна клети.

	Abandoning the tardy limp of the hours
	Покидая медлительную хромоту часов

	And the inconstant blink of mortal sight,
	И непостоянное мерцание смертного зрения,

	There where the Thinker sleeps in too much light
	Там, где Мыслитель спит в избытке света

	And intolerant flames the lone all-witnessing Eye
	И нетерпимый пылает одинокий Глаз всесвидетельствующий,

	Hearing the word of Fate from Silence' heart
	Слыша слово Судьбы из Тишины сердца,

	In the endless moment of Eternity,
	В нескончаемом мгновении Вечности,

	It saw from timelessness the works of Time.
	Она видела из безвременья работы Времени.

	Overpassed were the leaden formulas of the Mind,
	Превзойдены были свинцовые формулы Разума,

	Overpowered the obstacle of mortal Space:
	Побеждены были препятствия смертного Пространства:

	The unfolding Image showed the things to come.
	Раскрывающийся Образ показал грядущие вещи.

	A giant dance of Shiva tore the past,
	Гигантский танец Шивы промчался по прошлому;

	There was a thunder as of worlds that fall,
	Там был гром, словно от миров, что крушатся;

	Earth was o'errun with fire and the roar of Death
	Земля была залита огнем и ревом Смерти,

	Clamouring to slay a world his hunger had made;
	Шумно требующей убить мир, который ее голод сделал;

	There was a clangour of Destruction's wings:
	Там был лязг Разрушителя крыльев:

	The Titan's battle-cry was in my ears,
	Боевой крик Титана в моих ушах был,

	Alarm and rumour shook the armoured Night.
	Тревога и ропот сотрясали покрытую броней Ночь.

	I saw the Omnipotent's flaming pioneers
	Я Всемогущего пионеров пламенеющих видел,

	Over the heavenly verge which turns towards life
	Которые поворачивают к жизни через небесную грань,

	Come crowding down the amber stairs of birth,
	Приходящими толпясь вниз по янтарным ступеням рождения;

	Forerunners of a divine multitude
	Предтечи божественного множества,

	Out of the paths of the morning star they came
	Из дорог утренней звезды они приходили

	Into the little room of mortal life.
	В маленькую комнату смертной жизни.

	I saw them cross the twilight of an age,
	Я видел их пересекающими сумерки века,

	The sun-eyed children of a marvellous dawn,
	Солнцеглазых детей чудесных рассветов,

	The great creators with wide brows of calm,
	Великих творцов с широкими лбами покоя,

	The massive barrier-breakers of the world
	Разрушителей массивных препятствий мира

	And wrestlers with destiny in her lists of will,
	И борцов с судьбою в ее списках воли,

	The labourers in the quarries of the gods,
	Тружеников в каменоломнях богов,

	The messengers of the Incommunicable,
	Посланцев Несообщающегося,

	The architects of immortality.
	Архитекторов бессмертия.

	Into the fallen human sphere they came,
	В падшую человеческую сферу пришли они,

	Faces that wore the Immortal's glory still,
	Лица, что несут еще славу Бессмертного,

	Voices that communed still with the thoughts of God,
	Голоса, что беседуют еще с мыслями Бога,

	Bodies made beautiful by the Spirit's light,
	Тела, сделанные светом духа прекрасными,

	Carrying the magic word, the mystic fire,
	Несущие магическое слово, мистический огонь,

	Carrying the Dionysian cup of joy,
	Несущие чашу Дионисскую радости,

	Approaching eyes of a diviner man,
	Приближающие глаза человека, более божественного,

	Lips chanting an unknown anthem of the soul,
	Уста, воспевающие души неведомый гимн,

	Feet echoing in the corridors of Time.
	Ноги, будящие эхо в коридорах Времени.

	High priests of wisdom, sweetness, might and bliss,
	Высокие жрецы мудрости, сладости, мощи, блаженства,

	Discoverers of beauty's sunlit ways
	Открыватели залитых солнцем дорог красоты

	And swimmers of Love's laughing fiery floods
	И пловцы смеющихся наводнений Любви,

	And dancers within rapture's golden doors,
	И танцоры за золотыми дверями восторга,

	Their tread one day shall change the suffering earth
	Их поступь однажды страдающую землю изменит

	And justify the light on Nature's face.
	И оправдает свет на лице у Природы.

	Although Fate lingers in the high Beyond
	Хотя Судьба медлит в Запредельном высоком

	And the work seems vain on which our heart's force was spent,
	И работа выглядит тщетной, на которую нашего сердца сила растрачена,

	All shall be done for which our pain was borne.
	Все будет сделано, для чего наша боль была рождена.

	Even as of old man came behind the beast
	Также как в древности, когда человек пришел вслед за зверем,

	This high divine successor surely shall come
	Этот высокий божественный преемник придет

	Behind man's inefficient mortal pace,
	За человека неэффективным смертным шагом,

	Behind his vain labour, sweat and blood and tears:
	За его тщетным трудом, потом, слезами и кровью:

	He shall know what mortal mind barely durst think,
	Он узнает, что смертный разум едва лишь смел думать,

	He shall do what the heart of the mortal could not dare.
	Он сделает то, на что не могло отважиться смертного сердце.

	Inheritor of the toil of human time
	Наследник труда человеческого времени,

	He shall take on him the burden of the gods;
	Он возьмет на себя ношу богов;

	All heavenly light shall visit the earth's thoughts,
	Весь небесный свет посетит земли мысли,

	The might of heaven shall fortify earthly hearts;
	Мощь небес укрепит земные сердца;

	Earth's deeds shall touch the superhuman's height,
	Земли дела коснуться высоты сверхчеловеческого,

	Earth's seeing widen into the infinite.
	Зрение Земли расширится до бесконечности.

	Heavy unchanged weighs still the imperfect world;
	Тяжелые неизмененные гири несовершенный мир еще угнетают;

	The splendid youth of Time has passed and failed;
	Великолепная юность Времени прошла и оказалась не в силах;

	Heavy and long are the years our labour counts
	Тяжелы и долги годы, что труд наш насчитывает,

	And still the seals are firm upon man's soul
	И пока крепки печати на душе человека,

	And weary is the ancient Mother's heart.
	И утомлено древней Матери сердце.

	O Truth defended in thy secret sun,
	О Истина, отстаиваемая в твоем тайном солнце,

	Voice of her mighty musings in shut heavens
	Голос ее могучих раздумий в небесах затворенных

	On things withdrawn within her luminous depths,
	О вещах, удаленных в ее светлые глубины,

	O Wisdom-Splendour, Mother of the universe,
	О Мудрости Великолепие, Мать вселенной,

	Creatrix, the Eternal's artist Bride,
	Созидательница, Вечного Невеста искусная,

	Linger not long with thy transmuting hand
	Не медли долго своей рукой трансмутирующей,

	Pressed vainly on one golden bar of Time,
	Давящей тщетно на золотые засовы Времени,

	As if Time dare not open its heart to God.
	Словно Время не смеет открыть свое сердце Богу.

	O radiant fountain of the world's delight
	О лучезарный фонтан восторга мира,

	World-free and unattainable above,
	От мира свободная и недосягаемая свыше,

	O Bliss who ever dwellst deep hid within
	О Блаженство, что вечно живет внутри глубоко скрытое,

	While men seek thee outside and never find,
	Пока люди ищут тебя вовне и никогда не находят,

	Mystery and Muse with hieratic tongue,
	Мистерия и Размышление с языком иератическим,

	Incarnate the white passion of thy force,
	Инкарнируй белую страсть твоей силы,

	Mission to earth some living form of thee.
	Пошли земле какую-то живую форму тебя.

	One moment fill with thy eternity,
	Один миг наполни своей вечностью,

	Let thy infinity in one body live,
	Позволь твоей бесконечности в одном теле жить,

	All-Knowledge wrap one mind in seas of light,
	Всезнанием окутай один разум в моря света,

	All-Love throb single in one human heart.
	Вселюбовь пусть бьется в одном человеческом сердце.

	Immortal, treading the earth with mortal feet
	Бессмертная, ступая на землю смертной ногой,

	All heaven's beauty crowd in earthly limbs !
	Всех небес красоту влей в члены земные!

	Omnipotence, girdle with the power of God
	Всемогущество, подпоясанное силою Бога,

	Movements and moments of a mortal will,
	Движения и мгновения смертной воли,

	Pack with the eternal might one human hour
	Наполни вечною мощью один человеческий час

	And with one gesture change all future time.
	И одним жестом измени все грядущее время.

	Let a great word be spoken from the heights
	Пусть великое слово с высот будет сказано

	And one great act unlock the doors of Fate."
	И одно великое действие отопрет двери Судьбы".

	
	

	
	

	His prayer sank down in the resisting Night
	Его молитва в сопротивляющуюся Ночь вниз погрузилась,

	Oppressed by the thousand forces that deny,
	Подавленная тысячью сил, что отрицают,

	As if too weak to climb to the Supreme.
	Словно слишком слабая, чтобы взобраться к Всевышнему.

	But there arose a wide consenting Voice;
	Но поднялся широкий уступающий Голос;

	The spirit of beauty was revealed in sound:
	Дух красоты был явлен в звуке:

	Light floated round the marvellous Vision's brow
	Свет плыл вокруг чела чудесного Видения

	And on her lips the Immortal's joy took shape.
	И на ее устах радость Бессмертного обрела форму.

	"O strong forerunner, I have heard thy cry.
	"О сильный предвестник, твой крик я услышала.

	One shall descend and break the iron Law,
	Одна спустится и сломает железный Закон,

	Change Nature's doom by the lone Spirit's power.
	Изменит рок Природы силой одинокого духа.

	A limitless Mind that can contain the world,
	Безграничный Ум, что вместить может мир,

	A sweet and violent heart of ardent calms
	Сладкое и неистовое сердце покоя горячего,

	Moved by the passions of the gods shall come.
	Движимое страстями богов, придет.

	All mights and greatnesses shall join in her;
	Все могущества и величия объединены будут в ней;

	Beauty shall walk celestial on the earth,
	Красота небесная на земле гулять будет,

	Delight shall sleep in the cloud-net of her hair
	Восторг уснет в туче-сети ее волос,

	And in her body as on his homing tree
	И в ее теле, как на своем родном дереве,

	Immortal Love shall beat his glorious wings.
	Бессмертная Любовь ударит своими славными крыльями.

	A music of griefless things shall weave her charm;
	Музыка безгорестных вещей ее очарование соткет;

	The harps of the Perfect shall attune her voice,
	Арфы Совершенства ее голос настроят,

	The streams of Heaven shall murmur in her laugh,
	Потоки Небес будут журчать в ее смехе,

	Her lips shall be the honeycombs of God,
	Ее губы будут медовыми сотами Бога,

	Her limbs his golden jars of ecstasy,
	Ее члены - его кувшинами золотыми экстаза,

	Her breasts the rapture-flowers of Paradise.
	Ее груди - восторгом-цветами Парадиза.

	She shall bear Wisdom in her voiceless bosom,
	Она нести будет Мудрость в своей безгласной груди,

	Strength shall be with her like a conqueror's sword
	Сила с ней будет, как завоевателя меч,

	And from her eyes the Eternal's bliss shall gaze.
	И из ее глаз блаженство Вечного глядеть будет.

	A seed shall be sown in Death's tremendous hour,
	Семя будет посеяно в страшный час Смерти,

	A branch of heaven transplant to human soil;
	Ветвь небес пересажена на человеческую почву;

	Nature shall overleap her mortal step;
	Природа свой превзойдет смертный шаг;

	Fate shall be changed by an unchanging will."
	Судьба изменена будет неизменяющейся волей".

	
	

	
	

	As a flame disappears in endless Light
	Как пламя исчезает в Свете бескрайнем,

	Immortally extinguished in its source,
	Бессмертно в своем угасая источнике,

	Vanished the splendour and was stilled the word.
	Исчезло великолепие и стихло слово.

	An echo of delight that once was close,
	Эхо восторга, что был близок когда-то,

	The harmony journeyed towards some distant hush,
	Гармония путешествовала к какой-то далекой тиши,

	A music failing in the ear of trance,
	В ухе транса музыка стихла,

	A cadence called by distant cadences,
	Каденция, далекими каденциями призванная,

	A voice that trembled into strains withdrawn.
	Голос, что дрожал в напряжении, отступил.

	Her form retreated from the longing earth
	Ее форма от страстно желавшей земли удалилась,

	Forsaking nearness to the abandoned sense,
	Оставляя близость к чувству покинутому,

	Ascending to her unattainable home.
	Поднимаясь к ее недостижимому дому.

	Lone, brilliant, vacant lay the inner fields;
	Одинокие, блестящие, пустые внутренние лежали поля;

	All was unfilled inordinate spirit space,
	Все было незаполненным беспорядочным духовным пространством,

	Indifferent, waste, a desert of bright peace.
	Беспристрастным, незанятым, пустыней светлого мира.

	Then a line moved on the far edge of calm:
	Затем линия двинулась к далекому краю покоя:

	The warm-lipped sentient soft terrestrial wave,
	С теплыми губами чувствительная мягкая земная волна,

	A quick and many-murmured moan and laugh,
	Быстрый и многоголосый стон и смех,

	Came gliding in upon white feet of sound.
	Пришли, скользя на ногах белых звука.

	Unlocked was the deep glory of Silence' heart;
	Открыта была глубокая слава сердца Безмолвия;

	The absolute unmoving stillnesses
	Абсолютные бездвижные безмолвия

	Surrendered to the breath of mortal air,
	Уступили дыханию смертного воздуха,

	Dissolving boundlessly the heavens of trance
	Растворяясь безгранично небеса транса

	Collapsed to waking mind. Eternity
	Обрушились в просыпающемся разуме. Вечность

	Cast down its incommunicable lids
	Опустила свои несообщающиеся веки

	Over its solitudes remote from ken
	На свои одиночества, удаленные от зрелища

	Behind the voiceless mystery of sleep.
	За пределами безгласной мистерией сна.

	The grandiose respite failed, the wide release.
	Грандиозная передышка закончилась, освобождение широкое.

	Across the light of fast-receding planes
	Через свет быстро отступающих планов,

	That fled from him as from a falling star,
	Что убегали от него, как от звезды падающей,

	Compelled to fill his human house in Time
	Вынужденная заполнять свой человеческий дом во Времени,

	His soul drew back into the speed and noise
	Его душа скользила назад в скорость и шум

	Of the vast business of created things.
	Обширных занятий сотворенных существ.

	A chariot of the marvels of the heavens
	Чудес небес колесница

	Broad-based to bear the gods on fiery wheels,
	С широкой основой, чтобы нести на огненных колесах богов,

	Flaming he swept through the spiritual gates.
	Пылая, он пронесся через ворота духовные.

	The mortal stir received him in its midst.
	Смертное движение получило его в свое окружение.

	Once more he moved amid material scenes,
	Снова он двигался среди сцен материальных,

	Lifted by intimations from the heights
	Намеками с высот поднятый

	And twixt the pauses of the building brain
	И в паузах строящего мозга

	Touched by the thoughts that skim the fathomless surge
	Касаемый мыслями, что несут бездонную волну

	Of Nature and wing back to hidden shores.
	Природы и летят назад к берегам скрытым.

	The eternal seeker in the aeonic field
	Вечный искатель в поле эпох,

	Besieged by the intolerant press of hours
	Осажденный невыносимым прессом часов,

	Again was strong for great swift-footed deeds.
	Снова был полон сил для великих дел быстроногих.

	Awake beneath the ignorant vault of Night,
	Проснувшийся под сводом Ночи невежественным,

	He saw the unnumbered people of the stars
	Он видел неисчислимое население звезд

	And heard the questioning of the unsatisfied flood
	И слышал неудовлетворенного потока вопрос,

	And toiled with the form-maker, measuring Mind.
	И трудился с создателем формы, измеряющим Разумом.

	A wanderer from the occult invisible suns
	Странник с оккультных невидимых солнц,

	Accomplishing the fate of transient things,
	Претворяющий судьбу мимолетных существ,

	A god in the figure of the arisen beast,
	Бог в фигуре вставшего зверя,

	He raised his brow of conquest to the heavens
	Он поднял свой лоб завоевателя к небесам,

	Establishing the empire of the soul
	Империю души утверждая

	On Matter and its bounded universe
	На Материи и ее ограниченной вселенной,

	As on a solid rock in infinite seas.
	Как на прочном утесе в морях бесконечных.

	The Lord of Life resumed his mighty rounds
	Господь Жизни свои могучие круги возобновил

	In the scant field of the ambiguous globe.
	На скудном поле земного шара сомнительного.
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